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Д'Ы1СТВ1Е 1 .
(Театръ прсдставляеть улицу старинного Ньмецкаго города. Bbicoitie домы съ узким!’ 
окнами. Къ правой сторопи домъ, у котораго внизу табачная ласочка ш н  у  и м  у х  а  и  

друпя лавки,между коими ногрсбокъ г-жи ш р е и е н ъ ,  с ъ  вывескою зо .о т о й  богки, 
и входъ на всрхъ, гдь въ верхнемъ этажи светится огопскъ въ окошкг. Сумерки.)

ЯВЛЕШ Е 1. 
ш н у п ф т у х ъ  занимается въ своей 
мвогктъ,  ш п н г е л ь м а н ъ  идешь по- 
сппшпо съ оидилшлеъ безпокойствомъ. 
Онъ останавливается , думаешь, и- 
де/пъ, опять останавливается, напо- 
7сецъ, какъ буд/по рпшивгиись на хто ии- 
будь, удаляется посппишо.

ЯВЛ ЕШ Е <2. 
ш н у п ф т у х ъ  (одинъ.)

И день кт. вечеру! Сосчитать развЬ, 
что-то Богь да.1ъ сегодня. Разъ, два, 
три талера, семь кренцеровъ, семнад
цать грошей—  плохо,' плохо ! .  . .  Въ 
долгь отпущено на восемь грош ей... 
плохо! —  Охъ, охъ, хо, хо! житье 
па свЪть становится худое; изме
няется родъ человЬчсскш — люди дЬ- 
л г. юте а слабье, хуже, з.гЬе, хилЬе, 
щедушнЬе . . .  Ну, такъ ли прежде 
шохнвали? Бывало, на грошъ мало за 
одипъ разъ —  <1>рръ! и полтабакерки 
1гЬтъ, какъ нЪтъ! А  теперь псе этак г. 
Фасонно, да чинно, шохаетъ не ню- 
хаеть, словно аромагь безцИнный . .  . 
Въ долгь только стараются проню
хать гдЬ нибудь, да пъ чу кую таба
керку съ рукой лЪзутъ. . . Все на 
чужое зубъ евнетитъ — пршдеть про
бовать, нанюхался на полдня и прочь! 
О хъ, охъ! отлготЬли грЬхи, раз
вратились нравы , испортились вку
сы . . .  . не угодишь пн одному носу —  
все не хорош о! Спроси-ка прежде, 
каковъ иосъ твои, достоинъ ли онъ 
вотъ этакого табачку (нюхастъ)— ам
брозия, нектаръ, чудо! . . .  Ну, да в-Ьдь 
этакой таиачекъ можно и для своего 
носа поберечь . . .  Въ другой й золки 
подсыплешь, и песочку подбавишь . .. 
^ынюхаетъ! Х е, хе, хе! стоить ли

Б е л к и ! дурацкш ноеъ, за который 
гроша дать нельзя, чтобы ему . . .

ЯВЛ ЕШ Е 5. 
г - ж а  ш р е и е н ъ  (вьеходитъ изъ погребка)

Г-ЖА ШРЕЙЕИЪ.

Да, да, слить, слить —  а въ тЬ бу
тылки подбавить того, что окисло, 
а впередъ поставить то, похуже, что 
съ желтою печатью . . .

(Голосъ г/зъ /ioi-реба.)
«У, а сгли тоть опять пршдстъ пить 
въ долгъ . . . .

Г-ЖА ШРЕЙЕИЪ.

Ни па полгроша не отпускать! Вздорь: 
на вино всегда налвчныл найдутся; 
в1>дь это не бедняку милостыню по
давать !

г-жа ш н у п ф т у х ъ .

А, кумушка! здравствуйте, здрав
ствуйте !

г-жа ШРЕИЕНЪ.
Кумаиекъ!

ш н у п ф т у х ъ .

Что это вы хлопочете?
Г-Ж а (ПРЕНЕНЪ.

Да, вкдь вы знаете мое горе? Му- 
женекъ у меня —  проста 1 осподи ! 
такой, что чего не досмотришь са
ма, за т#о карманомъ доплатишь!

ШНУПФТУХЪ.

Но, кажется, онъ хмЬльнаго не упо
треблять . . .

г -ж а  шРЁиЕпъ.
Да ужъ лучше бы пилъ —  не такъ 
бы горько было, а то вЬдь такой 
увалень, простачинл, что подъ носомъ 
ничего не видитъ. Вг.дг. пе подумаетъ, 
этакъ, знаете, чтобы того . .  .

Ш НУПФТУХЪ.

Хмъ! Да, онъ таки того, то есть, не 
бойкаго десятка . . .

г - ж а  ШРЕИЕНЪ.

Да, только миой все и держится. Из-
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бави Богъ —  я человЪкъ нездоровы», 
слабый !

ш н у п ф т у х ъ .

Оно и видно. Не прикажете ли ?
(подаетъ табаку.) 

г - ж а  ш р е й е н ъ .

Много чести! . . .  Свались л, такъ все 
и пойдетъ вверхъ диомъ, и сиротамъ 
монмъ не достанется на хлъбъ на
сущный. • В Ьдь Господь что ли 6.1 а- 
гословнлъ, и«и такъ ужь пришлось: 
у насъ нхъ ц1>.1ыхъ полдюжины...

ш н у п ф т у х ъ .

Но у вась, кумушка, нечего Бога 
гнЪвнть, копЪнка иа черный день 
водится: ваша торговля не нашей 
чета . . .  знаете —  вашъ товаръ п о -  
л о ж п те л ь н ы й , авантажное иЪчто и 
существенное, не нашъ товаришко, 
который изображаешь собою суету 
MipcKyio —  прахъ бо есть и пыль!

г-жа ШРЕЙЕНЪ.
Оно, не стану жаловаться —  попи- 
ваютъ таки, благодаря Бога! Да все 
не то, что прежде.

ШНУПФТУХЪ.

0.\ъ! что не то, такъ не т о ! . . .
г-ж а ш р е й е н ъ .

Разборчивы стали . . .
ШНУПФТУХЪ.

О х ъ ! разборчивы!
г - ж а  ш р е й е н ъ .

И такгя строгости, вотъ, съ тьхъ 
поръ, какъ эготъ граФь-философь 
сталъ первымъ министромъ.

ШНУПФТУХЪ.

Тсъ! тише, кумушка— извините —  
благоразумхе —  знаете . . .

г-ж а ш р е й е н ъ .

Да, ужь Богъ съ ними! Слышали ль 
вы, как1я опять новости, что затЬялн...

Я В Л Е Ш Е  4.
T-Ъ ЖЕ И Г-ЖА ЛЕРХЕ (иЪг.ШЪ СЪ

лпстпицы съ сыно.пъ.)
ШНУПФТУХЪ.

А что, что такое ? . . .  [г-жа Лерхс 
кашлдстъ ) А х ъ ! Боже мой ! . . .  Б,(,

ба, ба! это вы, сосЪдушка ? мое по- 
чтеше!

Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Мое нижайшее ! Здравствуйте, г-жа 
Ш рейенъ! (комплименты.)

Г-ЖА ШРЕЙЕНЪ.

Куда это вы, г-жа Лерхе?
Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Вотьиду, тутг, къ сосЬдкЪ Миллеръ. 
Да, у васъ, кажется, как1Я-то тайны, 
куманекъ? Смотрите!

ш н у п ф т у х ъ  .

Хе, хе, хе  ! ИЬть, ей, е й ! . , .  Прав
да , nt,когда было время —  помните, 
г-жа Шрейенъ?

г - ж а  ш р е й е н ъ  (желтнитсл.) 
Полно-те! Скажите-ка лучше, г-жа 
Лерхе, что новенькаго?

Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Что новенькаго ? Все пустячки! Толь
ко сей часъ была тамъ, на верху, у 
нашего сосЪда г-на Гю га, пндЪла чо
порную сестрицу его.

Г-ЖА ШРЕЙЕНЪ.

Такъ она позволяегь вамъ себя ви
деть ?

Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Такая спесивая ! Словно барышня бе
лоручка , а особливо съ тьхъ поръ» 
какъ ее просватали . .  .

Г-ЖА ШРЕИЕИЪ.

И что этотъ дуралей, Генрнхъ, на- 
шелъ въ ней?

Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Видите, высокоумный братецъ свадеб
ку эту сладилъ!

Г-ЖА ШРЕЙЕНЪ.

А как1я парт1н ему представлялись —  
не г-же Берте чета: дочка г-на Кра- 
ке, на прнмЬръ . . .

Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Косенькая-то?
Г-ЖА ШРЕЙЕНЪ.

Она немножко коса, да у отца-то 
карманъ прямъ.—  Ну, а хромоногая 
Христина— ведг. дочь, кажется, че
ловека почетиаго, хоть немножко ы 
горбата.

1 *
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Г-ЖА ЛЕРХЕ.

А  Лупза Шлнппе? —  Правда, зла, 
Боп» съ ней; за то Кунигунда девица 
чудесная, и сь приданым?». .  •

Г-ЖА ШРЕНЕПЪ.

Про нее, правда, говорили что то . . . 
Да, про кого теперь не говорятъ? —  
Разве кто похитрее себя веДеть, 
хоть бы воть эта г-жа Берта . . .  Ужь 
я eft не поверю . . .

ШНУПФТУХЪ.

А, что разве того, то есть, что ни
будь . . .

Г-ЖА ШРЕИЕНЪ.

Ничего, да о комъ мало говорятъ, 
такт» есть пословица —  въ тахомъ-то 
омуте и черти водятся!

(есть емтыотел)
Г-Ж А ЛЕРХЕ.

Слышали вы? У  г-на Шнайдера еще 
дочка родилась —  а онъ ждалъ было 
пт» будущую среду.

Г-ЖА ШРЕЙЕПТ».

А г-жа ГауФъ сшила себе новое платье
—  кажись-бы не нзъ чего, да благо
дать Бож1я съ техъ порт», какъ г-нъ 
Форштмейстеръ жнветъ у ннхъ въ 
дом е. . .  4

ш н у п ф т у х ъ  [г-жть Шрейепь).
Пы давича хотблн что-то поразска- 
зать?

Г-ЖА ШРЕИЕНЪ.

Да, это, знаете, немножко политики 
касается, н здесь на улице неловко...

ШНУПФТУХЪ Н Г-ЖА ЛЕРХЕ (вМПСТПТЬ.)

Что, что такое?
Г-ЖА ШРЕЙЕНЪ.

Не угодно ли разве зайдти ко мне, 
куманекъ! Кстати, стаканчнкъ винца...

ш н у п ф т у х ъ . 

Всепокорнейше. . .
Г-ЖА ШРЕИЕНЪ.

И вы, г-жа Лерхе. На минутку —  вы 
такъ давно у насъ не бывали. . .

Г-ЖА Л ЕРХЕ.

Много чести! . . .  Да, куда я сынишка- 
до тену . . .  Ты подожди туть . . .

сынъ [зпвастъ].
Э, э ! Не хочу —  мне спать хочется!

Г-ЖА ЛЕРХЕ.

Экой болванъ —  все бы спалъ. Сядь; 
вотъ тутъ, на ступеньке —  подожди..* 

сынъ.
Да, какт. л одннъ

Г-ЖА ШРЕЙЕНЪ.

А  вотъ тебе пряничекъ. Подожди, 
душенька , сядь, сядь . . .  Пожалуйте, 
г-жа Лерхе; мне съ вами еще хо- 
тЬлось бы и объ этой спесивой Берте 
потолковать . . .  П рошу, куманекъ!

ШНУПФТУХЪ.
Вамъ честь !. „ .
(Ko.unAuaiemnu. Они уходлтъ въ по
гребок*. Сынъ г-жи Лерхе садится 
па ступеньки, входа въ домъ и засы- 

пастъ)

Я В Л Е Ш Е  5.

ГРАФЪ оттонъ II ШПНГЕЛЬМАНЪ.

ГР. оттонъ.
Но. Боже мои! что жъ теперь де
л а т ь ? ... Л ничего не прндумалъ . . .  
Любезный Шпнгельманъ, скажи!

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Не знаю, ваше «ятельство.
'  . оттонъ.

Ты говоришь, что они бегали по все
му городу, везде были, везде смо
трели. . . .

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

И нигде васъ не нашли.
оттонъ.

Но я могъ быть дома, занять де
лами ?

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Васъ пе было дома— это достоверно 
известно.

оттонъ.
Но я могъ поехать за городъ.. .

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Но по всемъ дорогамъ разосланы бы
ли люди. Знаютъ, что вы вышли отъ 
себя въ семь часовъ вечера. Все 
следы ваши открыы.
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ОТТОНЪ.
Открыты?. . .  Боже!

ШПНГЕЛЬМАНЪ.
Знаютъ, что иы вышли въ Эггерс- 
дорфекую заставу; тугь только про- 
паль сашъ следь; куда могли вы 
деваться ? . . .  Это постараются раз
гадать, и сслн откроютъ. . .  Ахъ! ва
ше аятельство, к безъ того таш’л по
до ipeuifl!

оттонъ.
Можно ли было воображать? . . .  Я 
думалъ, что охота ихъ продолжится 
цЬлыя сутей.

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Его светлости нечаянно вздумалось 
воротиться; послали за вами, васъ 
нигде не нашлн.

оттонъ.
Я все это ужь слышалъ отъ тебя ! 
Если ты ничего не придумалъ . .  .

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Я  только спЪшнлъ предупредить васъ. 
Простите!

оттонъ.
Извини, добрый Шпнгельманъ, из
вини, я самъ не знаю, что говорю.

ШПШЕЛЬМАНЬ.

Сколько разъ имЬлъ я честь пред
ставлять . .  Опасность. . .

оттонъ.
Боже мой! дорожу ли я собой! Что мнт. 
жизнь въ этихъ цепяхъ прилнчш, при
творства, сплетней, ненависти?. .Если  
бы не мысль, что я могу быть по- 
лезенъ государству, если бы не он а . . . 
о н а ! . . .  О Боже мой!

ШШ1ГЕЛЬШ&Ъ.
ПоспТ.шнте, ваше сгятельетно.. .

(Графъ стоить въ от ш янш .) 
берта (раскрывал окно, вд/ь свпт ился 
оеопскъ.) Они все еще псндуть.

(опа- постъ.)
Где же ты, о другь мой милый,
Что ко jini ты пе сШшшшь ? 

оттонъ.
Ахъ! какая счастливая мысль! Ш пи- 
гельмапъ, бьгн! Я иду г.следъ за тобой.

ШПНГЕЛЬМАНЪ.
Но, ваше сиятельство . . .

оттонъ.
Иди, иди! Я спасенъ ! (Ш пиеельлшпъ 
идешь медленно и ост анавливает ся 
вдали) Наклепать на себя интригу, по
казаться такнмъ же негодлемъ и ша- 
луномъ, какъ они.. .  подлымъ лнцемЬ- 
ромъ. . .  (елготритт, на Берт у.) Пре
милое лнце, премилый голосокъ! Да,кто 
она? Чей это домъ? Пятый отъ угла. .. 
Темно! (подходить пълтьстншш) Мал ь- 
чнкъ какой-то.. .  Точно, точно.. .  (опт, 
ост орож но входить ни лпстнииу.)

ЯВЛ ЕШ Е 6. 
ф о н т , ш н е р л н н г ъ , ш п н г е л ь м а н ъ  (вдали.)

ЦШЕРЛИНГЪ.

Разве сюда повернулъ оиъ съ Згггрс- 
дорфской заставы ?.. Какой чгртов- 
CKift закоулокъ ! Ни одного Ф о н а р я , и 
скоты здешшс все дрыхнуть съ захо- 
ждеш’я солнца, все, кроме собакъ, отъ 
которыхъ ннкакъ отбиться нельзя. . .

ш п н г е л ь м а н ъ  (крадетс/i).
Что это значить? Куда скрылся графе? 

BEPTA (постъ).
II любви волшебной силон 
Сердца грусть не усладишь? 

ШПЕРЛИИГЪ.

Э! да здесь н романсы р.юпевпоть] 
Девочка какая-то... Тамъ что такое?—  
Ч еловеке!... Браво! это становится 
интересно ..Вотъславно будеть,когда, 
думая поймать графа Оттона, я пой
маю какого нибудь замара.ннаго куз
неца на ег.иданьн съ толстой булоч
ницей! Ха, ха, х а !. .  Ба! да, это ста
ричишка Шпнгельманъ. А х ъ ! ты 
старый чортъ! Ужь и ты за прока
зы.. .
г р . оттонъ (поептино сб/ьгаетъ съ лп- 
стницы и парогно сталкиваетъ сы
на г-жи Лерхе.)
Ахъ, милый! я тебя ушибъ?

сынъ (плагетъ.)
Ушибъ!

оттонъ
Плуть! ты видпль, что я с беж а ль сь 
лестницы?
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гынъ.
Я . . .  я ничего не вндалъ, сударь, 

оттонъ.
Молчи! На, вотъ тебе на пряники 
(Эаетъ ем у гервокецъ), и никому не 
говори, что съ этой лестницы, съ 
верху, сбежалъ генерале. Слышишь?

сынъ (перестаешь плакать).
А, вы это даете мне?

оттонъ.
Тебе, только не говори, что ты вн- 
дЬлъ, какъ я сбежалъ съ лестницы. 
Слышишь?

сынъ (глупо слт ет ся).
Слышу.
('Оттонъ бпжитъ и скрывает ся. Пер

т а затворяешь окно)
ШПЕРЛИНГЪ.

Чортъ побери! Да это Оттонъ! —  
К а к ъ ? ...  что такое? (бпжитъ за  
/ш ли.)

ШПИГЕЛЬМАНЪ.
Что все это значить? Гра*ъ иобь- 
жалъ, какъ сумасшедшш и кто-то 
погнался за пнмъ. Мне показалось, 
что это былъ шалунъ Шиерлнигъ- 
Что это такое?

(Опъ стьшит’б за  пилт.)
ЯВЛ ЕШ Е 7 • 

сынъ Г-ЖИ ЛЕРХЕ (одинъ.)
Это ведь деньга? Какая желтенькая! 
Я и не видывалъ такой. Если бы да
ли мн® за нее пряннкъ. Мама ндетъ . .  
Спрячу мою деньгу. Ай! гдь она? 

(роняешь гсрво/ссцъ )

ЯВЛ ЕШ Е 8.
ШНУПФТУХЪ, Г-ЖН ЛЕРХЕ и ШРЕЙЕНЪ (вы-

ходят ъ изъ погребка.) 
г-жа ш р ей ен ъ .

Да, изволите видеть, каковы 
штуки делаюгь съ нами, если 
ужь и так!Я девчонки иасъ по- 
дымаютъ на смехъ.

г-жа ЛЕРХЕ.

Й I Я вамъ говорила, госпожа Шрей- 
pq ( енъ, что если ужь кто глядитъ 

такой смиренницей, такъ ужь то
го и жди...

ШНУПФТУХЪ.
Именно, именно, почтеннейшая 
соседушка, и таковаяа;е кумуш
ка, то есть, если оно того, ког
да такъ разеудить.. .

г-жа ЛЕРХЕ (сыну).
Что ты тутъ ищешь?

сынъ.
Постой, постой! Тутъ у меня деньга 
упала. А ! нашелъ.. .

г - ж а  л е р х е .

Какая деньга ? Покажи! Откуда ты 
взялъ ?— Червоиецъ!

ш н у н ф т у х ъ  и г-жа ш р е й е н ъ . 

Червоиецъ!
сынъ.

Отдан мне; ведь его мне далн!
г-жа ЛЕРХЕ 

Врешь, врешь— потеряешь! Экой сча- 
стливецъ— золото нашелъ!

сынъ.
Отдай, мама! Генералъ подарнлъего 
мне.
г -ж а  ЛЕРХЕ, ШРЕЙЕНЪ II ШНУПФТУХЪ

(влтстп).
Какой генералъ?

сынъ.
Который сошелъ съ верху.

вс*.
Сошелъ съ верху!

ш н у п ф т у х ъ  ( значительно.} 

Кумушка!
г-жа ш р е й е н ъ  (съ злобною радостью.) 
Соседушка!

г-жа л е р х е .

Постойте, постойте! Какой генералъ 
сошелъ съ верху? Скожн, я длмъ целую 
горсть пряниковъ.

сынъ.
Да чего. . .  Вотъ я тутъ енделъ, а 
онъ и бежитъ оттуда, да и толкнулъ, 
да и далъ деньгу, да и не веле.гь 
сказывать, что онъ тамъ на верху 
былъ.

г-л ;а  ш р е й е н ъ .

Соседушка ! на верху! (сыну) То есть, 
тамъ у господина Гюга?
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сынъ-
Да.

ШНУПФТУХЪ
II онъ сказать тебь, что былъ у де
вицы Берты ?

сынъ.
Да.

вс*.
Боже велик!й ! Какой ужасъ!

берта (отворл окно, поетъ).
Они псе еще нендутъ!

г-;ка ш рей ен ъ . 
Посмотрите, посмотрите! Скромннца- 
TO; на ночь глядя, высунулась пъ ок
но, провожаетъ милаш . . .  Ачъ ! га
дости клюя! (плюешь).

г-жа лерхе (съ улсасо.иъ).
Ахъ! соблазны каше

ш н у п ф т у х ъ  (пюхал табакъ).

О, У, У, У !

ЯВЛ ЕШ Е 9.
ТЬ Ж Е II ШПЕРЛИНГЪ. 

ШПЕРЛИНГЪ.

Ха, ха, ха! Это онъ, точно онъ! Ка- 
ковъ же благочестивый человЪкъ ! . .  
Ха, хл, ха! Послушай, милая, какъ 
называють эту улицу?

г - ж а  л е р х е .

Улица Зелеиаго Осла,къвашнмъ услу
га мъ.

ШПЕРЛИНГЪ.
Покорно благодарю. А чей это домъ?

г-жа ш р е й е н ъ .

Это домъ господина ритмснстЕра Iora- 
на ф о н ь  Клауд1уса. Да, на что вамъ. 
милостивый государь,-знать все это?

ШПЕРЛИНГЪ.

Такт., нзъ любопытства, милая. А 
какая это дЬвушка, что вонъ тамъ 
смотритъ въ окно?

БЕРТА.
Что они тамъ шумат^^ А х ъ ! это 
сплетннкъ Шнупфтухъ ! ([закрываешь 
постыино окпо.)

ШПЕРЛИНГЪ.

Что она спряталась ? Кто эта дЬ- 
вочка милый?

ШНУПФТУХЪ.

Да, на что вашей милости?
ПШЕРЛИНГЪ.

Такъ, скажи пожалуста! (дастъ ему 
пхалеръ.)

ш н у п ф т у х ъ  (тихо).
Что за счаст:с! (громко) Э т о , де
вица Перта Бидсрмаиъ, сестра слеса
ря Гюга Бндср.мана. А ваша ми
лость ?

ШПЕРЛИНГЪ.

Я . . .  я купець. Ха, хй;, ха! Бра
во! Побигу посг.орЬе ! Разскажу все 
его спЪт.юстн.. . .  (убгьгастъ).

ШНУПФТУХЪ.

Купецъ ! . . .  Кумушка ! что это та
кое?

Г -ж а  ШРЕЙЕНЪ.

РазвЬ не понятно? Этотъ молод- 
чнкъ подстерегь гостя у Берты н 
выспрашнвалъ. . . .

г-жа л е р х е .

Гостя, который далъ сынишку мо
ему червонецъ, чтобы онъ никому 
ие сказывалъ.

ШНУПФТУХЪ.

А мнъ талерь, чтобы я все ему 
разсказалъ.. .  .

г-жа ш р е й е н ъ  н ЛЕРХЕ.

Талеръ? Бы съ ннмъ говорили ?

ЯВЛ ЕШ Е  10.
1-я соседка (гллЪитъ изъ окна).

Что такое? Что за шумъ?
2-я сосЬдна (изъ окна).

Г-жа Шрейенъ, здравствуйте! Что 
такое?

1-й сосьдъ (изъ окна).
О чемъ тутъ говорлтъ? г-жа Лер- 
хг, мое почтеше.

Ъ-я сосьдка (бпжитъ).
Пора бы спать, а тутъ шумятъ ' 
что-то.

2-н со ст. д т. (бпмеитъ).
Что сделалось? Что тамъ?

Всть сбираются въ кучу.
Г-жа Лерхе (торжественно),

Ботъ, сударь, вамь и благочестк'1
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Вотъ н примерное поведете! Такъ 
этлкъ-то?
еосиди н сосьдки (бвгутъ отвсгоду) 
Разскажнте, разскажнте, г-жа Л ер
х е  !
(Г-ж и Шрейенъ' и Лерхе разска- 
зывтотъ разным* ; пт дивятся и 

разсказыса/стъ сами. Знаки уЪчвле- 
шя} ужаса, кагате головой, воскли- 
цагия:) *Лхг! Бож е мой/ —  Охъ/ 
Эхъ/у

Ш н у п ф т у х ъ  (мгжЪу тпмъ спереди 
вспхъ).

Что жь т}т;ь удипительнзго ? Д-Ьло 
обыкновенное, дЬло л;итейское! У  мо
лодой дЪвуШки любовник* генс- 
ралъ. . . . Вотъ это не хорош о, что 
смишешс званий и состояшн.... И ес
ли бы у меня дочь осмТ.лиллс!........
л. . . . потребовалъ бы отъ его пре
восходительства.... я сказал, бы ему 
(пюхаешт!).. . .  вы обязаны загладить 
безслав1е свадьбой! Извольте от
дать дочь мою не меньше, какъ за 
секретаря вашего, а иначе. . . .

1-й сос*дт> (подбпгаетъ).
Вы сами видЬли, какъ дт.внца Бер
та провожала его ?

ШНУПФТУХЪ.

Да, да!
2-й соеъдъ (поЪипгастъ). 

Неужели два генерала подрались? 
здъеь? при васъ?
1 - я  с о с ед к а  (тащитъ г-оку Лерхе). 
II онъ просилъ не сказывать.

г-жа л е р х е .

Давалъ мнЬ цЬлую горсть червон- 
цсвъ. Да, стану я потакать такнмъ га
достям-i.! Я  кинула ему червонцы. . . .

1 -я  сос-ьдка.
Л куда вы ихъ кинули?
2 -я  сосидка (всдстъ въ сторону г-ясу

Шреиенъ).
Разскажнте, докончите!

г-жа ш р е й е н ъ .

Я  вамъ ужь говорила , что опт. 
л1,з ь къ дЪвиц'Ь БертГ^ по листпицЬ

въ окно , н его попмалн; такъ ему 
нечего было дЪлать. . . .

1 -Я  СОС'ЬДКА.
Воть хоропйя дт.ла завелись у 
насъ, какнхъ и не бывало, да и 
не слыхано.. . .  \

2 - я  сос-ь д к а .
Я  ужь давно видала, что тутт. 
молодецъ какой-то ш атается....

5 -я сос-ь д к а .

Такъ вотъ отъ чего она изво
лила такт, гордиться.. .  .

1-й сос-ьдъ.
Горстями червонцы давать, про
вожать до угла, плакать ! Рома-| 
ны, проклятые романы!

2-й сосед*.
Не было бы какого нибудь сл'Ьд-| 
с т я . ..  .запутают* насъ. Завтра! 
же переселюсь отсюда!

г-жа л е р х е .
Возмите, ваше превосходитель
ство, говорю я —  не хочу без- 
слав1я на нашу улицу Зеленаго!
Осла.

г-жа ш р е и е н ъ .
И онъ ужъ такъ и сякъ вер- 1  М 
тьлея, и имени пе сказывал*, да Г 
я ему грозила, и онъ, нечего бы
ло делать.. . .
ш н у п ф т у х ъ  (покрывал вспхъ го- 

лосомъ).
Развращеше нравовъ! Преставле- 
nie свЬта ! Комета въ небесах*; 
гра<>ы волочатся за слесарша- 
ми; перестаю т люди хабакъ 
нюхать; министры ф и л о с о ф -  
ствують. . . .  Плохо, худо!

Ойщсй хорь.
А х ъ ! капой развратъ ! Охъ ! какое 
безслав1е! А , а, а! Э, э, э!

ШНУПФТУХЪ.
Такъ и из* Римской n c T o p in  вн- 
димъ.. . .  Когда Александр* Македон
ский пришелъ въ Нюрембергъ, та- 
МОШ1ПЙ бургомистр*. . . .

ЯВЛЕНГЕ 11.
Ти же и Гюгь. 

поп. (идегпъ, наппемя пн,сню).
Я дума,!*, что ужь всЬ спять, 'и что 
я долго заработался , анъ нТ.т* —  
с о с е д и  что-то собрались ку чей и бе-
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седуютъ.. . .  Здравствуйте, лобезныл 
соседки ! Здравствуйте, г-иъ Шнупф
тухъ!
(Соспдки пятятся отъ нсго̂  не кла
няются} отворачившетел и ухо- 

дя/пъ). 
погъ.

Что у пасъ тутъ такое сделалось?
г-жа ш р е й е н ъ .

Ничего. А  только, какъ бы кто ни 
надЪвалъ честной маски —  время все 
откроеть! (уходитъ).

гюгъ.
Али опять у ннхъ была исторш съ 
дуракомъ ея мужемъ ?

г - ж а  ЛЕРХЕ.

История —  только не съ мужемъ^ а 
съ сестрой! (уходить).

г ю г ъ .

Съ сестрой ? Ха, ха, ха! вотъ как1л 
новости!

1-й и 2-й сосъди.
Да ужь так1л новости, что нельзя не 
уди в л лть с я! {у ход ять).

гюгъ.
Г-нъ ШнупФтухъ! что у васъ такое 
случилось? Здоровъ ли вашъ носъ?

ш н у п ф т у х ъ .

Э! что вамъ до чужнхъ носоиъ! (ти
хо). Сказалъ бы ему псе —  такъ 
воть лзыкъ и чешется! Да, ведь съ 
такнмъ чортомъ,. какъ г-нъ Гюгъ, 
не съ своимъ братомъ; да когда еще 
у него и такое покровительство знат
ное.... Дастъ же Богъ счастье! (Въ 
слухь) какъ здоровьесестрицы вашей, 
г-жи Берты? •

гюгъ.
Она здорова.

ш н у п ф т у х ъ .

Скоро ли у васъ свадебка?.. . Хмъ! 
гюгъ.

Если Богъ благословить, вь будущее 
воскресенье.

ш н у п ф т у х ъ .

Да, въ будущее воскресенье.... Хмъ! 
Оно не худо —  иа что отклады
вать!

гюгъ (вашльгпио).
Что вы хотите сказать ?

ш н у п ф т у х ъ .

Помилуйте! /I радуюсь, а отклады
вать пе надобно , потому что.. . .  кто 
знаетъ будущее?

гюгъ.
Почему ;кь его не знать? Л  знаю, на-, 
примерь , что и завтра я буду чест- 
ны.мъ человег.омъ, и кто осмелится 
говорить что ннбудь о сестре моей....

ШНУПФТУХЪ.

Э! помилуйте ! Всякому рта не завя
жешь ! Извините —  спокойной ночи!

(прягется). 
гюгъ (одииь).

Какъ? Что такое онъ осмеливается —  
эта ходячая сплетня? —  О , да на 
ннхъ не стоить сердиться, и у кого со
весть чиста н имя не запятнано —  
тому злые языки не понредятъ! . . .  
Милая моя Берта, верно, заждалась 
меня. Пойдемъ отдохнуть. . .  . (ухо
дитъ по лгьетииц/ь).

ЯВЛ ЕШ Е  12. 
ш н у п ф т у х ъ  (вибпгасть). 

Ушелъ?... А , г-нъ Гюгъ, вы, сударь, 
который такъ всТ.хъ презирали, и съ 
нами даже и водиться не хотели! 
Посмотрнмъ, посмотримъ, что-то те
перь вы заговорите.... Жепишекъ-то, 
дуМаю, не замедлить пожаловать —  
надобно его увидать —  мы ему кое- 
что поразскажемъ.. .  . (треть руки). 
Хмъ! видишь: «здоропъ лн вашъ носъ, 
г-нъ ШнупФгухъ»— что ему сделллЪ 
мой носъ! —  Здорова лн честь вашей 
сестры, г-нъ Гюгъ?.... Долго вы во- 
ди.ш всехъ наст, за носъ вашею чсст- 
ностпо.г.. (обращаясь къ погребку). Ку
мушка! . .  Да , да , Гепрнхъ долженъ 
здесь быть.. .  Чего изволите?. . .  П о
жалуй, пожалуй! Ась? Что такое? —  
И конечно —  надобно остеречь бед
на го мала го! (уходитъ въ погрсбокг).
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(Не богатая, но чистая и опрятная комна
та въ квартир» Гюга Бидермава. Столнкъ 

съ работой.)

ЯВЛЕШ Е 13.^ 
берта (за работой).

Ахъ ! если бы успеть дошить его и 
подарить ему сегодня; мы вм^стЪ 
пош.ш бы вт» церковь онъ въ 
мое.мъ жнлетЬ, а и въ его платочки! 
Боже мои, Боже мои! какъ я люблю 
тебя, Генрихъ, и какой ты милый!... 
Когда я буду твоей жеион , а ты 
монмъ му-кемь, то-то мы зажквемъ, .. 
Мы и братца Г юга женнмъ —  пора 
ему влюбиться —  ведь онъ десятью 
годами старше моего Г енриха.... Мы 
сьмцемъ ему добрую невесту и ста- 
пемъ жить все вмести.. . .  В ь  вос
кресенье наша свадьба, инръ, танцы, 
танцы... О! какъ я разоденусь, и иа- 
чну съ монмъ Генрихомъ —  вотъ 
такъ: all! <lu lieber Augustin!

(В  альсируетъ)

ЯВЛ ЕШ Е 1 h.
БЕРТА И ГЮГЪ.

БЕРТА.

Это ты, милый братецъ! Извннн.
(бросается къ нему па шею). 

погъ.
Что ты, мои другъ! Я радъ, что ты 
весела.

БЕРТА.

Не думай, чтобы я тон ко вЪтрешш- 
чала —  у меня все готово; я ждала 
васъ —  да гдь Генрнхъ? что ты не 
яриходнлъ такъ долго?

гюгъ.
Генрихъ сем часъ пршдетъ, а я —  по
радуйся, милая, я кончплъ свою ма
нишку, и за нен-то такъ долго сего
дня замешкался.

БЕРТА.

Кончнлъ?
погъ.

Д , и завтра же представлю къ его

с5ятельству, графу Оттону. Она сто
ить награды.

БЕРТА.

Да, какъ же ты пойдешь къ графу 
Оттону?

гюгъ,
Къ нему, къ этому благородному, ве
ликодушному вельможи, благодетелю 
б'Ьдныхъ , покровителю всего полез- 
наго —  ход.чтъ прямо! Да, вЬдь онъ 
самъ предложил !, награду за эту маши
ну. Я  сдЪлалъ ее, я, простой слесарь, 
когда ученые думали, думали ... Гра®ъ 
Оттонъ оценить и трудъ мои и поль
зу.... Ахъ! дай мне теперь на свободе 
отдохнуть, милая Берта! (садится). 
Какъ песело сказать себь при конце 
дня: «я не безъ пользы провслъ его!* 
Какъ весело обнять добрую сестру, 
быть увъреннымъ Вт, ея счастии,.

БЕРТА.

О х ъ ! братецъ! Ты только о моемъ 
счастьи думаешь, а о с е б е .. .  .  

гюгъ.
Я совершенно счастлнвъ, м и л ы й  д р уп , 
Слава Богу! ты будешь пристроена — 
я исполню заветт, моей матери.

БЕРТА.

М илый Гюгъ !
гюгъ.

М пуш ка! ирнзри, праведница, съ не- 
бесъ на детей свовхъ! Когда ты уми
рала и оставляла насъ безпомощнымн 
сиротами, когда ты просила меня о 
милой Б ертъ.. . .  я далъ тебе слово 
и —  исполин.п. гго ! Честно зарлбо- 
тываю я ссбъ хлЬбъ, не прошу ми
лостыни, п устронлъ участь сестры 
моей —  она выходить замужъ за 
честнаго человека, и не бедняжкой : 
у нея такое приданое , какого и бо
гачи иные не даютъ —  все ей , все 
ей!

БЕРТА.

Ахъ! братецъ! А какъ же ты.... 
погъ.

Обо мне не думай. Я здоровъ, умею 
работать, буду жить съ вамп, радо
ваться на васъ! Мы ужъ все расио
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ложнлн съ Генрихом!.: у него есть 
сто талеровъ •, онъ купить себп зоа- 
iiie мастера-, на двести талеровъ тво
его приданаго, мы заведемъ большую 
слесарню •, у него руки золотыл, а л 
буду выдумывать, и вотъ еще. ежели 
моя машинка.... Да, почему намъ не 
разбогатЬть ? Мы купнмъ себе до- 
.................Мн’Ь давно хочется пересе
литься нзъ здешней улицы.. . .  Наши 
сос1;ди. . . .  Да, Богь съ ними.. . .  О 
Берта, милая Берта! я такь веселъ, 
такъвеселъ сегодня.... Мы разопьемъ 
бутылку рейнвейна.. . .  Да, где одва- 
кожь нашъ Гепрнхъ?.,.

БЕРТА,

А  посмотри-ка мой сюрпрнзъ ему! 
погт».

Ахъ! какъ это мило и xopoiiio! К а
кая ты мастерица!

БЕРТА.

Ведь я сестра мастсра Гюга! 
гюгъ.

Вотъ, кажется, и Генрнхъ пашъ.

ЯВЛ ЕШ Е 15. 
т ь  ж е  н г е н р н х ъ  (входить пега лысый.)

БЕРТА.

Милый мой Генрихъ!
гюгъ.

Здравствуй, брать Генрнхъ! Да, что 
съ тобой? Здоровъ лн ты?

БЕРТА.

Такой бледный! Боже мой! ты не- 
здоровъ?

ГЕНРНХЪ.

НЪ1Ъ, я . . . .  л здоровъ,
БЕРТА.

Да, погляди па меня.
{Генрихъ бросается па стулъ и за

крываешь лицо руками.)
БЕРТА.

Генрнхъ, Генрнхъ! ты меня пуга
ешь! Что такое сделалось ? . .  О Бо
же мой!

гюгъ.
Генрихъ, что ты? Боленъ что ли?

Не случилось ли ч его ?.. Ты не гля
дишь на иасъ.. ,

ГЕНРНХЪ.

Да, я взгляну на васъ, въ последшй 
разъ взгляну, и потомъ— прощусь съ 
вами на веки... О, Боже мой!

погъ н БЕРТА.

Что ты хочешь делать?
ГЕНРИХЪ.

Будто я самъ знаю что...  Уйду, убе- 
IV — брошусь въ в о д у ...

БЕРТА.

Что онъ говорить, братецъ Гюгъ?
ГЕНРНХЪ.

Можно л н ?..Т ак ая  милая,такая до
брая—  моя Берта, а между тЬмъ —  
нетъ! она теперь не моя ! Простите 
на вЪкъ!

погъ.
Ты съ ума сошелъ, Геирнхъ! Посмо
три, что ты делаешь съ Бертон я 
самъ пугаюсь отъ твонхъ словъ 
неизвестность тяжелТ.е вссго.

ГЕНРНХЪ.

Неизвестность? О , такъ я все сде
лаю нзвг.стнымъ! Госиодшп. Г ю гъ , 
я отказываюсь отъ рукц вашей се
стры. Еслн вы считали меня дура- 
комъ н хот]» л и обмануть —  вы ошиб
лись, а если сна,и васъ также обма
нывала, какъ меня, какъ исЪхъ —  
я жалею объ васъ!

б е р т а  (бросается къ нему.).
Г  енрнхъ!

г е н р и х ъ  (останавливая ее). 
Прочь, прочь!

гюгъ.
Остановись, Берта! —  Слушай, Ген
рнхъ: если бы я не думалъ, что ты 
съ ума сошелъ, я . . .  (спокойно.) Что 
все это значить? Что значить твое 
дерзкое обхождеше съ моею сестрою?

г е н р и х ъ  (сб бпшепстволсй.)
То, что мне не надобна ваша раз
вратная сестра!

(Берта вскрикиваешь и падастъ 
безъ гу ветв ь )
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Гюгъ.
Разв . . .  (Онъ дрожшпъ и пе лю ж ет ъ  
окотить слова.) Слушай, Генрихъ! 
Ты сказалъ, Генрихъ, такш слова, 
что если у тебя нетъ доказательствь 
на ннхъ...

ГЕНРИХЪ.

Доказательств!.? Вотъ тебе лучшее 
доказательство —  видишь: она лиши
лась чувствъ! А! видно есть еще со
весть . . .

гюп..
Если ты убндъ се гвоимъ словом*, 
я . . .  я . . .  я убыо тебя сам о го !... 
Берта, милый друтъ! опомнись!

г е н р и х ъ  (бросает ся къ ней). 
Опомнись, моя Берточка! Будь опять 
моей доброй, милой Бертой —  будь 
прежней Бертон! О Боже мой, Бо
же мой, Боже мой, возми жизнь мою
—  будь моей прежней Бертой! 

(Берт а приходить въ чувство и 
дико гллдитъ вокругъ себя.) 

гю п .
Слава Богу! она не умерла —  Ген
рихъ, поди сюда; говори: разве ты 
виделъ что нибудь? разве ты зпмЪтилъ?

ге н р и х ъ  (со слезам и).
Ничего, ничего!

гюгъ.
Разве она подала тебе поводъ думать? 

г е н р и х ъ .

Ни какого!
гюгъ (удерж ивая гнпвъ).

Какъ же смелъ, какъ ты м огъ... 
Говори, говори...

ГЕНРИХЪ.

Что тутъ говорить, когда она стала 
сказкой цЬлаго города, когда на 
твое окно показываютт. пальцами, ко
гда мне всЪ сказали. . .

гюгъ.
Какъ? кто? Въ самомъ д е л е .. .к о 
гда я шслъ сюда —  они что-то и мне 
говорили . . . .  Они осмелились —  этотъ 
мерзавецъ Шнупфтухъ . . .

ГЕНРИХЪ,
Какой Шнупфтухъ —  нхъ тамъ де

сятка два —  и что они мне сказали —  
все видели, какъ любовникъ Берты... 

погъ.
Они не видали! Они не посмеють!

ге н р и х ъ  (от воряя окно).
Какъ бы не такъ! Вонь, посмотри-ка 
они все еще стоять, толкуютъ, смо- 
трлтъ, смеются . . .

погъ.
Они смеются . . .  Э го гнусная клевета! 
И ты могь имъ поверить?

г е н р и х ъ .
Разуверь меня! О Боже мой! разу
верь меня, обмани мена !

гюгъ.
А чемъ заплатишь ты после того, 
что ты убилъ было сестру мою? 

ГЕНРИХЪ.
Я самъ умру . . .  Да, нетъ, нетъ ! это 
ужасная правда . . .

гюгъ.
Клевета, адская, проклятая клевета! 
Я  иду, я бегу —  я . . .  Ты останешься 
здесь, и если я не притащу къ тебе 
того, кто первый выдумалъ, если я . . .

(онъ б/ьжитъ вот .)

ЯВЛ ЕШ Е 16.
ГЕНРИХЪ И БЕРТА.

ГЕНРИХЪ.

А какъ она мила, какъ она хороша! 
Берта, Берта!

БЕРТА.

Ахъ! Коже мой! мне показалось —  
какъ будто громъ что ли загремЬлъ —  
какъ будто . . . что такое здесь было, 
Генрнхъ? Куда девался Гюгъ?

ГЕНРИХЪ,

Бол;с мой ! она помешалась . . .  А ! 
нетъ, коварная: она притворяется! 
Уйду!

БЕРТА (iОПОМНивШиСЬ.)
Генрихъ! не уходи! Постой, постой. 
Что ты сказалъ мне? За что ты раз- 
еердчлея на меня, Генрнхъ ? . . .  Я 
такъ ждала тебя, я приготовила те
бе подарокъ, сгорприть —  вотъ этотъ 
жнлегъ; я просмотрела глаза, и все 
ждала тебя . . .  (плагет ъ), а ты , что
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ты сдилалъ со мной? Ие гр*хъ .111 
тебь ? . . . .

ГЕНРНХЪ,

Берта!
БЕРТА.

Ты обещался сдЬлать меня счастли
вою, и воть какъ ты держишь свое 
обьщпше!

г е н р и х ъ .

Берта! но пЪдь ты изменилаMirb, ты 
опозорила себя — ты променяла Ме
ня на какого-то развратника —  поди 
къ твоему любовнику —  поди, прочь 
отъ меня!

берта (хохоъетъ).
Изменила? къ любовнику? Ахъ! какой 
ты шутникъ, Генрнхъ! Но знаешь ли, 
такая шутка зла, не хороша, небла
гопристойна съ невЬстою! Вьдь оть 
пея можно умереть.

ГЕНРИХЪ.

Умри, моя Берта! Лучше умереть, 
нежели пережить свое доброе имя, 
свою честь!

БЕРТА.

Если ты станешь продолжать твою 
гадкую шутку, л разобижусь на тебя, 
я не стану съ тобой говорить!

ГЕНРИХЪ.

Неужели это выдумг.а , клевета? Ес
ли.... о тогда, тогда мало жизни мо
ей, тогда....

ЯВЛ ЕШ Е 17.
TS ЖЕ и погъ. 
погъ (входптъ, блтьдеип и 

7че люж етъ говорить). 

Генрихъ! сядь здьсь, сядь, говорю я 
тебь! (от  'толкастъ его па стулъ, 

садится салсъ иа друголсъ ст улп) 

Берта!
б е р та  (содрагаясь).

Братецъ!
погъ.

Остановись..... не см-ьй называть ме
ня братомъ ! Поди сюда, стань здъеь, 
говори: кто твой любовникъ?

БЕРТА.

Любовникъ? Мой?
гюгъ.

Кто тотъ развратный барнчъ, барннъ,
баронъ , графъ......  чортъ его возми,
кто бы онъ ни былъ, хоть бы.... Го
вори, кто онъ?

б е р т а .

Что ты говоришь, Гюгъ —  я боюсь 
тебя.

погъ.
Боишься ? А  ты не боялась гнуспаго 
разврата? Ты не боялась своего цо- 
срамлемл, лжи, притворства? Ты ду
мала, что твое 6eac.»anie не откроет
ся? Что ты.... Говори, кто твои раз- 
вратннкъ?

БЕРТА.

Какой?
гюгъ.

Тоть проклятый человЪкъ, который 
хвасталъ там г», на улиц!;, твонмъ без- 
честьемъ, который былъ v тебя пе- 
редъ нами, и вышелъ, убъжалъ от
сюда, вероятно, боясь насъ.. . .  Кто 
онъ? говори!

б е р т а .

Я никого не знаю, я никого не ви
дала!

погь ( впгъ себя, схват ы вал  
люлот ъ , стоявхиш  в» сто•  

ропп,) .
Говори, или л убью тебя, несчастная!

ге н р и х ъ  (бросает ся и ост а- 
павливаетъ его).

Гюгъ, Гюгъ!
БЕРТА (СПОКОШЮ.)

Убей меня, но я клянусь теб-fc , что 
я даже не понимаю, о чемъ ты мн'Ь 
говоришь.

погъ.
Генрнхъ! посмотри —  она невинна, 
она невнповата! Такъ не говорить, 
такъ не смотрить преступаете—  она 
невинна.........  Берта! ты оклеветана?

БЕРТА.

Въ чемъ? Я  ничего не понимаю, за 
что вы хотите убить меня.... Ахъ!
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братецъ —  Генрнхъ! что я вамъ 
такое сделали? (она плагеть).

погъ.
Берта! слезы твон падлютъ на мое
сердце; онь жгуть его.....  Другъ мой!
скажи: кто у тебя бьмъ передъ нами? 
Скажи....

Б Е Р Т А .

У  меня была г-жа Лерхе, и такт, 
мне надоела своими разговорами....;

гюгъ.
И больше никого?

БЕРТА.

Никого.
погъ.

Ты лжешь! Отсюда вышелъ мужчи
на , съ звездой, богатоодетый..........

БЕРТА.

Не стыдно ли тебе, Гюгъ , думать, 
чтобы кто нибудь у меня былъ? Кто 
говорилъ тебе?

ггогъ.
Онъ самъ говорилъ, онъ дапалъ чер
вонцы соседямъ, чтобы они не ска
зывали, что онъ отсюда вышель, что 
онъ у тебя былъ!

б е р т а  (всгшлъгиео).
Онъ лгалъ, онъ клеветалъ! Покажите 
мне его! Где онъ?

гюгъ.
Говори, говори, продолжай.. . .  Серд
це мое отдыха етъ отъ словъ твоих*.

БЕРТА.

Чьмъ я могу тебя уверить.... О ма
тушка, милым другъ м о й !....

погъ.
Остановись, Берта!—  Берта! погляди 
на меня внимательно! Ея взоръ све
тить ангельскою чистотою д уш и !... 
Берта! ты решаешь жнзнь и смерть 
мою, твою, Генрихову — ты реша
ешь судьбу всей твоей жизни! Сэ1е« 
ешь ли ты поднять руку и поклясть-
О Я МП'Ь* • ■ •

б е р т а  (съ восторголсъ). 
Смотри, Гюгъ, смотри! (она подни
мает» руки къ небу). Прахомъ мате
ри моей , блаженствомъ за гробомг5

я клянусь теб е , что чистую любовь, 
чистое сердце мое передавала я Ген
риху; не знаю никого, не люблю ни
кого кроме его, никто не былъ у 
меня безь васъ и меня оклеветали! 

погъ.
Къ моему сердцу, сестра! (онъ обни
маешь ее) А! слезы мон потекли на
конец!. —  мне легче!. .  . Генрнхъ! 
неужели ты еще ей не веришь? 

генрихъ.
Но съ чего же все говорять? Его 
видели—  онъ с a mi. сказалъ! Съ чего 
было ему , знатному господину , кле
ветать на бедную девушку , которая 
его не видала, не знаетъ.

гюгъ.
Да.... всЬ говорять.... онъ самъ ска
залъ.... Съ чего онъ сказалъ? Зач Ьмъ 
злой языкъ его рлзрушилъ счастье 
бедняков!., которые вовсе не зна- 
ють его? Заче.чъ онъ отнялъ у 
насъ одно сокровище, которое его 
не обогатило, а насъ раззорнло 
сделало нищими, хуже нищихъ —  
бесчестными, безелавнымн?

б е г т а  (со слезами.)
Генрихъ!

ГЕПрИХЪ.
~ Бертд!

Они бросаются въ обълтгл другъ друга.
ГЕПРИХЪ.

Я  проетнлъ бы тебя виновную, но я 
верю, вижу, что ты чиста, какъ пе- 
бо Господне. Честь твоя погублена, 
люди поверили клевете... Хорошо, 
и я погублю себя съ тобою ; пусть 
пресльдуютъ , гонять , смеются надъ 
нами —  ты будешь моею женою!

„ гюгъ (размышлял).
Правда, правда!... (ршиитемпо) Hen.! 
этому не бывать! Берте не бывать 
твоею женою!

БЕРТА.

Братецъ!
гюгъ.

Д а, не будь я Гюгъ Бидермань, не 
бывать!
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ГЕНРИХЪ.

Но ты и я, мы уверены, что она о- 
клеветапа....

погъ.
Ты н я —  а люди?

IЕНРНХЪ.

Что МН'Ь до ннхъ!
поп..

Слушан: они отравлтъ тебе жизнь
твою , они разрушать тг.ое счаспе, 
они задушатъ тебя , истом ять тебя 
медленной пыткой злобы н клеветы. 
Они убыоть тебя злобною насмеш
кою , опозорлть детей твоим., уни- 
зять теби презрешемъ —■ и ничто 
не сиасегь, пе скросп. тебя.... Кле
вета? Да, ктостапеть разбирать, что 
моя сестра , жена твоя, оклеветана? 
Меня станугь звать братомъ, кото
рый продалъ сестру свою знатному 
барину. Тадеръ, заработанный тру- 
домъ, назовутъ ценой ея безслав1Я.
Тебя, мужа ел......  ее.....  О, л знаю,
что есть торгаши честью и добрымъ 
именем ь, да они ио доброй воле тор
говали ими, ,  н вымЫшвали на ннхъ 
богатство и презрЬшс.... А  мне, ей, 
тебь? Mut , котораго Д'ЬДЪ п отецъ 
умерли сь честны.мь именемь. ..

ГЕНРНХЪ.

Мы убъжнмъ отсюда!
погъ.

А  куда ты убежишь? Тебя везде 
отыщутт. клевета н безглазо, и по- 
6tiп. твой только подтвердить клеве
ту людскую. Ну! а если и т .  душу 
твою между тЬмь вопьется coMiii.uie, 
если взгляд г, па детей твонхь, вме
сто радости.... Нетъ! вся жизнь на
ша теперь отравлена, погублена—  пли
смерть или честь!...... Выбора нетъ!
Берти ие быть твоей агеной!

БЕРТА.
Братецъ! ты ужасаешь меня!

гюгъ.
Не быть! Пусть она нзностъ, исто
мится вь слезахъ и печалн, если не-А *
льзя снять съ пен пятна безслав1я. 
Но , слушайте, брать , сестра , дети 
мои, слушайте: клянусь тЬмъ, чемъ 
клялась мне ты, сестра, въ сво< й не
винности , клянусь евлщепнымъ пра- 
хомъ м<>ей матеря —  умереть , или 
оправдать тебя ! Отрекаюсь o t i .  сча
стья , отъ радостей, оть жизни, отъ 
всего отрекаюсь я , пока не отыщу 
гпусиаго клеветника, ие заставлю его 
такъже торжественно снять съ сестры 
моей позоръ, какъ онъ пабросилъ! 
его..../I открою эту губительную тай
ну —  и чужое лн преступаете при
крылось нашею гнбелыо, легкомы- 
c.iic лн пошутило честью сестры, и 
кто бы пи былъ клсветипкь —  я за
ставлю его признаться, оправдать те. 
бл, и л и  уничтожу его, или —  погиб
ну самъ! О, тогда мне все равно: за , 
могилой петь суда люде ка го , но от
веть тсииъ будстъ стоить ему смер
ти моей, и смерти твоей.... Забудь и 
ты о с^лстьи, Берта.... Генрнхъ! по
целуй Берту, и да будстъ этотъ по
целуй последпнмъ —  нрощальиымъ!
..........  Ты пе увидишься съ иамп
более, пока слезы отчалшл не сме
нятся слезами радости, а не то....
прощай на долго !
( Гепрнхъ и Берта со слезами обии- 
маютъ Ъругг дру га) .

гюгъ.
Довольпо!... Сестра ! теперь только 

на груди брата твое убежище... Сюда, 
Берта!. .. Любовь и счаспе умерли 
для т е б я ... О надежды человеческая 
что вы такое?!....
С Оиъ обнимаешь сс. Генрихъ бпжитъ 
вот ).
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Д Ь Й С Т В 1Е И .
Театръ прсдстап.тлетъ террасу, въ садъ, передъ герцогскимъ дпорцгмъ , цв-Ьтпнкн и  

беседки передъ нею. Герцогские егеря бьгаютъ пзадъ н впередъ. Слышны охотничьи рога.

ЯВЛЕШЕ 1.
ш щ м а п ъ  (оЪипъ, работая 
въ саду).

Н етъ ! бъдпыя мои камсл'ш пропада- 
ю п ., и имъ не иоможетъ ни какое 
мое испустг.о! Что делать? . . .  Разве 
еще пересадить.... Ахъ , Боже мои! 
ведь растетъ же трава безполезная, а 
таме цветочки миленмне гнбнутъ!.... 
Хмъ ! не такъ ли » между людьми? 
Сколько крапивА1 и репейнику жи
вота себе, да и только; милые цве
точки пропадаютъ, когда какая ни
будь лебеда , да полынь красуются и 
растутъ на раздольн.... Вотъ, напри-, 
меръ, эти,...

ЯВЛЕНТЕ 2.
Б ар о н ъ  ф о н ъ -зи льб ер т. и вароиъ ф о ш .-  

ц у к к е р ге л ь м ъ  (ш х о д л т ъ  с ъ з а б о т л и -  

в ы м ъ  в и д о м ъ ) ,  н и ц м а н ъ  (въ с т о р о н а , 

к  п о т о м ъ  у х о Ъ и т ъ , з а г ш л ш /ж ь  р а б о 

т о й .

з п л ь б е р ъ .

Говорю вамъ, баронъ, что здесь вз- 
жное что нибудь кроется . . .  Внима
тельность, внимательность! I

ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Вы правы: нечаянное возвращеше
герцогнпи....

ЗПЛЬБЕРЪ.

И эти праздники, выездъ теперь, о- 
бедъ завтра, маскерадъ, потомъ.....

ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

И на псе надобны деньги, а мон ф н-  

нанговыя обстоятельства такъ плохи! 
Любезный баро»’-»., что есть ли на
дежда?...

ЗПЛЬБЕРЪ.

Нн какой, решительно, баронъ!
ЦУККЕРГЕЛЬМ’Ь.

Боже мой ! а я назначнлъ балъ.... я 
! пт. отчаянш... что мне делать?

ЗПЛЬБЕРЪ.

Вамъ остается согласиться съ други
ми. .

ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Я не понимаю вашихъ плановъ, и къ 
чему они поведутт.?

ЗПЛЬБЕРЪ.

Ваша супруга....
ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Знаю, знаю. Да, моя супруга героиня, 
а я , право, въ герои вовсе ие го
жусь.

ЗПЛЬБЕРЪ.

Ну , такъ вы дождетесь того , что 
граФЪ Оттонъ успеетт. уладить все 
препятствия, примирить герцога съ 
его супругою, обратить его па путь 
праведныхъ, превратить дворъ спои 
въ картез1янскую обитель....

ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Избави, Боже !
ЗПЛЬБЕРЪ.

Ваши обстоятельства требуютъ меръ 
решительных!.... Кажется, кто-то н- 
дстъ. Пройдемтесь по этой аллее.

(уходятъ).

ЯВЛ ЕШ Е о
граФЪ ШВАРЦБЕРГЪ И ЗОИДЕРМАПЪ. 

ШВАРЦБЕРГЪ.

Говорю вамъ, что герцогъ подпн- 
салъ повслеше ревизовать ваши сче
ты.

ЗОНДЁРМАНЬ.

Неужели доверенность его светло
сти, двадцатилетиее ревностное нспра- 
влеше должности....

ШВАРЦБЕРГЪ.

Кому же знать больше, если не мне 
(въ сторону), что ты величайппй без- 
дельникъ (вслухъ) , что вы соблюли 
даже больнпя экономии но гофь-пи- 
тендантству.....
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ЗОНДЕРМАНЪ.

Министерство паше было ознамсно- 
пяио наградами заслуге, моихъ.

ШВАРЦБЕРГЪ.

Мы, сударь, не годились для молода- 
ю  Герцога: ему надобеш. былъ ми
нистр!. философъ , политически! эко
н о м ь , Сюлли, Кольберть.. . и онъ не 
ошибся—  народъ благоденствуете и 
прославляетъ его министра.

ЗОНДЕРМАНЪ.

Не понимаю ожесточеши графа О т
тона протнвъ всТ.хъ знатныхъ людей, 
и его старшая угождать черни...

ш в 'а р ц в е р г ь .

Свой своему другь по neiso.it, г. 
Статсратъ! Выксочка граФъ мо- 
и;етъ ли любить людей, предки кото- 
рыхъ столетиями считали свонхъ пред- 
ковъ.

(Звуки роговъ.)
ЗОНДЕРМАНЪ.

Ваше с1ятельст«0! пы вссгда видели 
преданность мою....

Я ВЛ ЕШ Е  4 
г е р ц о г ъ  , г е р ц о г и н я  , графъ оттонъ, 
ШВАРЦБЕРГЪ, ЗИЛЬБЕРЬ ,  ШПЕРЛИНГЪ, 

ЗОНДЕРМАНЪ, ц у к К ЕР гельм Т., ФРИДЕГН- 

КА, ЛУИЗА, ИИЦМАНЪ.

зильберъ (Гсрцогинп).
Само небо благослопляетъ нрибьте 
вашей светлости : после дождливой
погоды иасталъ такой прелестнейш1й 
день!

ГЕРЦОП.,

Да, сегодня можно славно поохо
титься. Надеюсь, что и вамъ, Герцо
гиня, будстъ весело порыскать по по
лю.

1тцоги11л.
Я плохая наездница, но люблю смо
треть на живое удово.1ьств1е охоты, 
и все; что нравится вашей светло
сти, нравится и мне.

г е р ц о г ъ  (въ сторону).
И диллЫ (Шварфергу) А  вы, граФь, 
ведь съ нами?

ШВАРЦБЕРГЪ.
Если только ваша светлость не при
кажете мне остаться.

ГЕРЦОГЪ.

Помилуйте , г р а Ф Ъ  , вы такой опыт
ный охотникъ, вы украшенго нашей 
прогулки.... Вотъ г. Зондермана мо- 
жемъ мы оставить сь покое—  онъ 
такъ занять теперь счетами.

з о н д Е Р М А н ъ  (тихо).
Я  погибъ!

ГЕРЦОГЪ.
Подивитесь, Герцогиня, что даже 
граФЪ Оттонъ еден, съ нами. Воля 
ваша , а ужь этнмъ мы вамъ обяза
ны !

ГЕРЦОГИНЯ.
Мне?

г е р ц о г ъ .

Вамъ именно: о т .  не смеетъ ослу
шаться повелительницы всехъ сер- 
децъ.

оттоиъ.
Не знаю , ваша светлость , почему 
не изволите вы предполагать, что я 
хочу также отличиться удальствомъ 
на охотЬ.

ФРИ ДЕРИК А.

Прекрасно, гр а Ф Ъ ! Такт» вы ничего 
не захотели бы сделать вь угодность 
Г  ерцогнни?

оттонъ. •
Я готовъ жертвовать жнзныо , что
бы только доказать...

тпЕРлингъ.
О, граф!.! вы заставили бы тогда пла
кать многихъ, многнхъ... не только 
во дворце, но и вь бедныхъ хижн- 
нахъ и иа чердакахт» каме находят
ся въ улнцахъ Чернаго Сокола.

ге р ц о гъ  (слтнсъ).
Или, какъ бишь называютъ эту ули
цу, что идегь отт.ЭггерсдорФСкой за
ставы? Не помните лн вы, Шиер- 
лннгъ?

п ти ерлн н гъ  (улыбалсь).
Какъ бишь... Пъ ней еще так!я кра
савицы булочницы и пирожницы.....

(M uoeic слаъются).
2
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г е р ц о г и н я  (о* сторону} .

Что это значить? Как1е намеки? 
Онъ смешался! (УНицлюпу) А ,  доб
рый Ницмаиъ! что мои георгины? 

ницмлиъ.
Баша светлость, если благоволите 
взглянуть. . .

гер ц оги  и я.

Охотно, но только могу ли уделить ми
нуть дс сять.. ..

ГЕРЦОГЬ.

Даже полчаса. Господа! звукъ трубъ 
дастъ знакь къ походу —  прошу не 
опоздать: время дорого.. . ловите ра
дости. . . завтракъ готовь!

ЗИЛЬВЕРЪ.

Радости н веселье сами бегутъ за 
вашею светлостью.

ГЕРЦОГЬ.

Не всегда. Мпогда и скука между 
ними проскакиваетъ.

(есть иду mu.) 

г е р ц о г и н я  ('разсматриваетъ цвпты.) 

Ахъ! какъ это мило! —  Благодарю 
тебя, добрый Мицманъ. Да, кстати, 
гра«ъ Оттонъ —

гр . о т т о н ъ  (возвращаясь.)

Что прикажете, ваша светлость?
ГЕРЦОГИИЯ.

Я  хотела спросить васъ . . .  узнать 
оть васъ . . . .

зп л ь б ер ъ  (тихо).

Онн хотлтъ говорить между собою. 
(онъ неприлиыпно прягст ся за ку

ст ами розъ).

Л В ЛЕШ Е 5.
ГЕРЦОГИНЯ, ГРАФЪ ОТТОНЪ, ЛУИЗА, ниц.

м а н ъ , зи л ь б е р ъ  (спрятавшись.)

ГЕРЦОГИНЯ.

Помните ли вы просьбу моего доб- 
раго Ннцмана? (т и хо)  Я  трепещу! 
Что значатъ нхъ речи, насмешки, тре
вога ваша?

инцМАиъ (кланяется).

Ахъ! ваша светлость* 
гр. оттонъ.

Я уже собралъ все сведет л объ

его деле, (тихо) Ради Бога, будьте 
спокойны. Никогда Герцогь не пока- 
зыпал'ь мне такой благосклонности. 
Старайтесь только казаться веселою.

иицмлпъ (кланяется).
Чемъ могу воздать милостямъ?

ГЕРЦОГИНЯ.

Вы меня обяжете, граа-ъ. . .  ( тихо)  
Казаться веселою, когда сердце мое 
рлстерзапо!

зп л ь б ер ъ  (оъ сторону.)

Ничего не слышно.
г р . оттонъ.

Поверьте, ваша светлость, что если- 
бы молено было поспешить.. .  (тихо) 

Мне непременно иадобио видеться съ 
вами. Умоляю васъ согласиться!

ГЕРЦОГШ1Л.

Какъ нравятся вамъ мон георгины? 
(тихо) Я трепещу!

л у н з а  (тихо.)
Фридррпка идеть.

ч г е р ц о п ш я  (тихо).
Отойдите поскорее, (громко) Что вы 
скажете ?
гр . оттонъ (подходя къ кусталп, гЬп, 
спрятался Зильберъ.) А эти розы, 
ваша светлость? Разве оне вамъ пе 
нравятся ?

зи льб ер ъ  (прягстпсн далпе.)
Вотъ попал?, я иъ западню} Если ме
ня здесь увидятъ.. .

ЯВЛ ЕШ Е б.
ТЬ ЖЕ И ФРНДЕРИКА. 

ФРИДЕРПКА.

Извините, ваша светлость, я испуга
лась, не видя васъ съ свитою.

г е р ц о г и н я .

Какъ вы добры, Фрндернка, а я хва
стала моими георгинами графу. Оиъ 
оказался большой знатокъ.

ФРНДЕРИКА (злобно).
Да, онъ всегда отличался вкусомъ и 
выборомъ, и, кажется, вкуст/ графа 
сходенъ съ вашимъ— въ цвета хъ.

г р . оттонъ.
Вы ие ошиблись, б процесса. Я раз-
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велъ теперь у себя щелгстиыя ге
оргины

герцогиня' (Нщмапу).
Н у, мой добрый Ницмаиъ —  теперь 
можешь ты быть увЬренъ въевоемъ 
д-Ьлт» —  а я (знагителыео) согласна . . .  

(она и Луша уходлтъ )

ЯВЛ ЕШ Е 7.
ФРИДЕРНКА, ГР. OTTOin>, НИЦМАИЪ,

з и л ь б е р ъ  [спрятавшись).
ФРИДЕРНКА.

Герцогиня очень мила сегодня...
г р . оттот..

Згао должно радовать иасъ, барОиссга..
Ф РИ дернкА.

Я очень рада . . . [рвешь съ досади 
перга тку.)

гр. оттонь.
Ахъ! пы нечаянно разорвали перчат
ку вашу . . .  Какъ можно не жалеть 
шакихъ прекрасныхъ в ещ ей ...

ФРИДЕРНКА.

Друпе не жалеютъ гораздо более 
дрзгоценпаго. . .

г р . отгонъ.
Вт. самомъ деле ? Чего же, графиня?

ФРИДЕРНКА.

Чести техъ особь, когорыл, мо- 
;кеть быть, псЪмь д л я  нихъ жерт- 
вук-тъ . . .  ■

г р .  оттонь.
Я что- то худо понимаю васъ . . .  
Извините! [они поептино уходить.)

ЯВ Л Е Ш Е  8. 
тЪ же, кроме граФа оттока.

" ФРИДЕРНКА.

Нетъ! ты хорошо меня понимаешь, 
безчеловечнын!.. .  Ты поймешь и 
то, какъ ужасно бываетъ мщсш'с 
растерзаинаго сердца н отвергну
той любви! . . .  Они нарочно остава
лись здт>сь..........л видела...............01
какъ змея буду л преследовать каж
дый шагъ вашъ, везде следить за 
вами, и —  горе вамъ!

н и ц м а и ъ  {смотря на розы). 
Т утъ , верно, опять забралась эта

проклятая сабака баронская! Что 
ей полюбились бЬдныя мои розы? 
Но ужь я разделаюсь же С7. тобой, 
проклятая ! (онъ крадется съ пал
кой кь куста.иь розь).

ЗНЛЬБЕРЪ.

Ждать нечего отъ этого грубит»! 
{our, выскакиваешь изъ-за, кустовъ). Из
вините, баронесса!

ницмаиъ.
Это пы, баронъ? Видь я было иочглъ 
васъ собакой—> извините!

ЗНЛЬБЕРЪ.
Ничего, ничего, мой милый! Все рав
но . . .  . Вы задумались что-то, ба
ронесса?. . .

ФРИДЕРНКА.

Вы слышали —  вы видели?
ЗНЛЬБЕРЪ.

Да и нетъ! Я бываю иногда крепокъ 
на ухо, и —  право —  не слыхалъ 
что вы здесь говорили . . .  За то не 
иророннлъ пи одного слова нзъ раз- 
гот ра другнхъ.

ФРИДЕРНКА'.
Что сказалъ вамъ мужъ мой?

ЗНЛЬБЕРЪ.
Онъ въ отчаянш, что не можетъ дать 
бала въ будущую пятницу.. . .

ФРИДЕРНКА.

О! до будущей пятницы еще многое 
можетъ перемениться! (она идешь 
поептино■)

зильберъ (бтытить за ппо п ро
няешь горшки съивпшани.) Но, поз
вольте, позвольте, баронесса . .  .

н и ц м а и ъ  [съ досадою устанавливая 
горшки). Но, позвольте позвольте —  
зачемъ цвЬты-то ломать, прыгупъ 
ты этакой, проклятый! Никогда не 
думалъ л, чтобы у монхъ розъ были 
так1С дрянные цветы . . .

ЯВЛ ЕШ Е 9. 
н и ц м а и ъ  и гюгъ (входить, дерясп 

за р)'ку сына г-жи Лгрхе.) 
гюгъ.

Здесь я стану дожидаться —  они 
2 *
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пойдутъ мимо, сказали мне . • .  Вс- 
лнкш Боже! помоги мне! (Ницма/ej') 
1 1озвольте спросить у васъ . .  .

ницмлиъ.
Что тебе надобно?

гюгъ.
Я npitiiKin сюда, и никогда еще не 
вндывалъ садовъ герцогскнхъ. Могу 
ли я прогуляться здесь?

НПЦМЛНЪ.
А! вы, верно, знатокъ?

по гг.
Небольшой, но иь могу не изумиться 
великолепно, вкусу, в ы б о р у... Не 
сь надзнрателемъ ли сада н&гыо я 
чисть говорить?

ПИИМЛНЪ.
Неть! Что знаеть нашъ надзиратель! 
Къвашнмь услугамъ, в ы  говорите С7. 

самимъ садовннкомъ герцогскимъ, сь 
темъ художником^, уму и искуству 
котораго садъ герцогскш обязань 
свонмъ вслшпсмъ, своею красотою ...

П О П :.

Такъ позвольте же мне просить 
пасъ . . .

шщмлиъ.
Теперь осмотреть садъ? Никакъ не 
могу вамъ позволить: Его Светлость 
сен часъ отправляется па охоту, со 
всеми придворными и Ея Светлостью, 

гюгъ.
II я моуу ихъ всехъ здесь видеть? 

ницмлиъ.
Очень, если только вамъ угодно —  
они все нойдуть здесь къ задпнмъ 
гадовымъ воротам*, черезъ этотъ 
цветннкъ.

погъ.
Ахъ! милостивый государь! сделайте 
милость: позвольте мне стать здесь, 
въ стороне, н поглядеть на герцог
скую свату, а потомъ удостойте мне 
показать прекрасные сады ваши . . .  

ницмлиъ.
А , я вижу, что вы охотникъ! (звукъ 

роговъ) Вотъ зиакъ къ сбору. . .»  
Станьте здесь! (въ сторону) Какой лю

безный, вежливый человекъ! (от
ход и/н г.)

погъ.
О Боже! подкрепи меня! . .  . Мне 
кажется, что моя судьба встречает
ся теперь со мной, и страшными 
глазами будущего хочетт. ужаснуть 
меня . . .  (сыну г-жи Лерхе) Ну, ми
лый, такъ ты узнаешь того генерала? 

сы т..
Какъ же! Да. только вы, г. Гюгъ, 
сдержите паше слово -—  Фунтъ кон- 
фсктовъ —  помните!

погъ.
Д|-а, пять, иозъ! (онъ скрывается за 
беепдкой впереди сцепы.)

Я ВЛ ЕШ Е 10.

те же н ш п е р л и н г ъ  (бгъжитъ 
съ террасы.) 

ш п е р л и н г ъ  (бгьжитъ и поепп,) 
Если счастье измышло,
Такт, любовь не иамЫиггь! • 

гюгъ (указывал па пего.) 
Не онъ ли?

сынъ.
Нетъ, тотъ былъ другой!

ЯВЛЕШ Е 11

тЬ же и ЗИЛЬБЕРЪ.

ЗИЛЬБЕРЪ.

Вы ужь успГлн упорхнуть?
ШПЕРЛИНГЪ.

Завтракъ кончился —  чтожь тамъ 
еще делать?

Гюгъ (указывая па Зильбера.)\
Не онъ лн?

'сынъ.
О! тотъ былъ молодецъ собой, да, 
и съ этакой звездой!

поп..
Съ звъздой!
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Я В Л ЕН 1Е 12.

ТИ ЖЕ II МНОЖЕСТВО ПРНДЕОРНЫХЪ

идутъ съ террасы, 
гюгъ.

Вогь съ звездой —  смотри, смотр», 
не этотъ ли? не тотъ jh? Ради Бога, 
смотри!

[Дамы, Герцогиня, Гсрцогъ, еггря 
входлтъ оъ еидъ.) 

сыпь.
Я tv тт. никого не узнаю ; II хъ т а 
кая куча!

гюгъ.
Не узнаешь!. . . .  Смотри , смотри! 

(зоукъ роговъ.)
ГЕРЦОГЪ.

Господа! на лошадей! V ive la join! 
net.

Вивать! (идутъ.)
гюг ъ.

О ни уходлтъ, а л его не откры.п.! 
Приду завтра . noc.it> завтра —  буду 
стоить у воротI. дворца, каш. ннщш 
за милостыней, Суду спать тамг, на 
голой землЬ —  ио я узнаю его па- 
конс-цъ, найду сто . . . Неужели не 
человеке ou t. бы.п.Р Неужели дияволъ 
пршшмалъ на себя вндъ человека, 
чтобы довести до гибели меня? . . .  
Да, можетъ быть! Чувствую, что еще 
нисколько дней, несколько чаеовъ, и 
я потеряю разеудокъ, я сойду сь 
ума . .  . О! тогда мне, по крайней 
irbpe легче будеть, легче!. . .

( Трафь Швпрцбгргг и Зилъбсрг 
выходнтъ спсрсдъ ппешьишо.)

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Вы слышали? вы знаете? Новыя ми
лости, .новыя награды!. . . Теперь 
все решено, теперь . . .  Завтра въ 
шесть чаеовъ по' полудни, въ корчме 
Чернаго Оленя, за Ругегсльмомъ, зав
тра непременно . . .  Скажите всемъ... 
Проклятый Отгон ■,! Пароль нашъ —  
вы помннте: « Цапля и соколъ!» . .  

(уходить)
ЗНЛЬБЕРЪ.

Цапля н соколъ! . . .  Кому же быть

цаплей? Очень радъ служить вамъ, 
ваше сиятельство, но если . . .  граФъ 
Оттонъ Фопъ Вальдгсймъ и граФъ 
Шварцбергъ будутъ положены на ве- 
сы —  я не знаю кто перетянеть. .  • 
зд^еь надобно подумать . . .

(уходить медленно).

ЛВЛ ЕШ Е 15.

П  ЖЕ II ГРАФЪ ОТТОНЪ Н ШПИГЕЛЬМАНЪ.
ПОГЬ.

Ксли я не ошибся, эти дг.а человека 
говорили что-то о графе ОттонЬ, 
назначали свиданье . . .  Неужели н 
его но защищ’ютъ ни высокш cam., 
ни милости Г ерцог.1, ни слава му- 
драго, добродетельнаго министра? Не
ужели и здЬсь , все доброе и пре
красное обречено на борьбу съ зло
бою и ненавистью людскою? Не
ужели, ни чердакъ слесаря, ни черто
ги вельможи не спаса ют ь добродете
л и ? ..  Еще двое! Но одннъ старнк'ъ, 
а другой —  его благородный и пре- 
красныя чёрты . . .  Ми I) кажется, я 
вндалъ его гд е-то . . .  Не можстъ 
быть —  онъ не можетъ быть кле- 
г.етннкомъ Берты!

гр. оттонъ.
Да, любезный Шпнгельмант., Герцогъ 
подписал!, мой проект!., надъ кото
рыми думалъ и енделъ я столько 
времени. Его доброе , благородное, 
желающее добра сердце поняло вею 
пользу моего проекта для блага его 
подданныхъ, . .

ШПИГЕЛ.МЛПЪ.
II новыя милости Его Светлости къ 
вашему С1ятельетву . . .

гр. оттонъ.
Я умолллъ Герцога избавить меня 
on. нихъ; out. только раздражаютъ 
враговъ монхъ . . .  н что мне въ лиш
ней звезде, въ лишней тысяче тале- 
ровъ? Для меня и для бедныхъ, у 
меня достанете а кому мне и безъ 
того беречь и копить въ моеыъ гру-
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стномъ одиночества, среди знатности 
н почестей?

Гю п. [сыну г-жи Лгрхс, кото
рый играешь въ сторонп) Вилыельмг! 
поди сюда, взгляни! (въ сторону) Мо- 
жетъ быть, самая красивая маска 
скрываетъ н самую черную душу! 

Сынъ.
Ахъ! господнпъ Гюгъ! Въдь это 
тотъ самый генералъ!

Г  югъ (съ ужасомъ и радостью) 
Тотъ? . . .  Не ошибся .ж ты?

Сынъ.
О, я его тотчасъ у з н а л . . .

Гюгъ
Помнишь, что я тебь говорилъ —  
подбЪгн къ нему, скажи —  6t.ru, бь- 
гн къ нему.

(Гюгъ съ пстерпппймъ смотритъ.) 
Сынъ (подб/ьгал къ Оттону.) 

Здравствуйте, генерал.!
г р .  Оттонъ.

Что тебъ надобно, милый?
• Сынъ.

А! вы забыли, какъ вы дали мнЪ дс- 
негт., тамъ, когда вы были въ улицЬ 
Зеленаго Осла!

г р .  Оттопъ.
Плутишка, шалунь! это т ы ? . . .  Хо
рошо ты сберегь мою тайну! (тихо) 
Боже мой!

Ш п и г е л ь м а н ъ .
Что съ вами сдЬлалось, ваше мятель- 
ство?

гр. Оттонъ.
Добрый Шпигельманъ! и у честнаго 
человека есть так!я иоспомшмшя, при 
которыхъ онъ поинмасть терзашя со
вести преступника!

• Сынъ.
Видите —  я васъ узналъ —  здрав
ствуйте, генерал г.

г р . Оттонъ (дастъ ему гервплецъ.) 
На и ступай домой —  да, никому не 
говори, что ты меня вндилъ!

(епшиигм. съ Шпигель литом г ) 
Гюгъ (выбпгап).

Что онъ тебъ говорилъ?

Сынъ.
Опять закалывал ь никому не говорить! 

Г  югъ.
Никому не говорить? Онъ не хочетъ 
чтобы говорили объ его злодъйствь! 
Что онъ далъ тебь? Опять чгрво- 
нецъ! А , пидио, у него есть запасъ, 
есть ч1>мъ откупать соиЪеть друшхъ! 
Это оиъ —  нить сомнъшя! Вотъ 
онъ ндсть —  онъ должснЪ быть 
знатный господннъ . .  Кто онъ? Узнаю, 
спрошу, побг.гу за ннмъ —  вывЪдаю 
его имя . . .  Что о т . гнусный лжецъ 
и клеветннкъ — это мн1> хорошо из
вестно, но что еще прнбавллетъ онъ 
къ тому —  превосходительство, с1я- 
тельство ’. . .  О, чтобы ни прибавлял!, 
онъ —  здЪсь имя нечезаетъ —  здЪсь 
я, брать мститель за честь сестры 
своей, и онъ, онъ —  подлый наем Ь- 
шникъ, или бесчувственный злодЬй , .•

ЯВ Л Е Ш Е  14,
T t  же и ницмлнъ. 

поп..
Почтенный г-нъ садовннкъ, извини
те ! Скажите мн1;, сделайте милость, 
носкоръе, кто этоть господин! . ,  ко
торый вонь тамъ идетъ но аллеЪ?

НИЦМАИЪ. . -
Будто еы  его не знаете?

гюп..
Знаю, знаю больше васъ —  но, радп 
Бога, скажите, кто опт. ?

НИЦМАИЪ.
Имя его целому городу известно, его 
знаютъ ес’К . . .

гюгъ.
Н*тъ! никто не знаетъ его, если его 
ечнтаютъ . .  . Да, правда, если его ечн- 
таютъ зпатнымъ господнномъ , то въ 
этомъ никто не ошибается! Имя его, 
имя его?

ницмлнъ.
Это грпФъ Оттонъ ф о н ъ  Вальдгеймъ. 

гюгъ.
ГраФъ Оттонъ!
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пнцмлнъ.
Первый миинстръ его светлости, 
Герцога . . .

гюгъ.
ГраФъ Оттонъ!

НИЦМАНЪ.

ДобродетелыгЬнинй нзъ смертпыхъ, 
лучшей нзъ люден, благодетель бЬд- 
ныхъ и сиротъ . . .

гюгъ.
Вы ошиблись: я говорю вамъ, вотъ 
о TliXb двухъ людяхъ, которые были 
теперь здесь, и пошли воиъ но той 
дорожке —  вонъ они!

ннцмАнъ.
Нижу, вижу, да я объ ннхъ -  то 
и говорю. Одинъ, молодой прекрас
ный собою, граФъ Оттоць «опт. Вальд- 
генмъ • . .

гюгъ.
А  другой ?

НИЦМАНЪ.

ГоФратъ Шпнгельман ь, секретарь гра
ф а , оживленная честность и до
брота.

гюгъ.
Такъ это онъ? Вздорь! Не можетъ 
быть , не можетъ быть —  это не От
тонъ !

НИЦМАНЪ.

Хе, хе, хе! Да, кому же знать его 
лучше меня? Ведь л, ка;кется, при 
дворе его св’бтлостн сыросъ и со- 
старелсй. Я вамъ могу пересказать 
имена ксЬхъ герцогскихъ собакъ. 

гюгъ.
Собакъ! Если бы ты меня сталъ уве
рять, что эта собака кусается , что 
эта собака бьшеная —  я новерилъ 
бы тебе! Но то собаки, звери —  а 
это люди, ведь это люди. . .  ГраФъ 
Оттоиъ, говорягь, добродЬтельнЪЙшш 
нзъ всЪхъ, а ты говоришь, что онъ 
злее, страннгке звърсн и чудовнщъ—  
ты ошибаешься, ты лжешь!

НИЦМАНЪ.

Что вы, м. г., въ уме ли вы? Когда 
я вамъ говорилъ?

гюгъ.
Такъ стало онъ тотъ гнусный кле- 
ветннкъ? Онъ опозорилъ бедную дъ- 
вушку ? Онъ прикрыл* именемъ Бер
ты Бидермант. свое преступлеше?

НИЦМАНЪ.

А, такъ вамъ, стало быть, известна 
эта маленькая интрижка? Хе, хе, хе!

гюгъ.
Что вы говорите?

НИЦМАНЪ.

Вы упомянули имя Б е р т ы ....  
гюгъ.

Н у !
НИЦМАНЪ.

Видите, у велкаго человека есть спои 
маленькая слабости. —  Вамъ, верно, 
пересказали нсторио о ссстрт. слеса
ря , который жнлъ въ улице Зеле- 
наго Осла, въ доме... какъ бишь его 
. . . забылъ имя . . .  Да , домъ замът- 
нын —  туп . еще вывеска золотой 
бочки. .  >

погъ.
Но . . .  почему же вы все эго зпаете ?

НИЦМАНЪ.

Помилуйте, да это все при дворе 
знаютъ — интрига презабавная ! Графа 
Оттона иодстерегъ молодой шалунъ 
Шперлннгъ. До тьхъ порт. все счи
тали его мудрецомъ, ф и л о с о ф о ы ъ , 

стоикомъ, добирались, за кьмъ онъ 
волочится, и не знали, что его хлад- 
нокров1е здесь награждается, гдъ-то, 
на чердаке, пламенною страстью хо
рошенькой девушки, сестры слесаря 
Гюга Бидермана —  это, видите, имя 
брата тон девочки . . .

г ю г ъ .

Брата, который . . .  неужели зналъ?
НИЦМАНЪ.

Можетъ бы ть, брать и пе зналъ, 
хоть д Ь л о  и сомнительное. А  впро- 
чемъ, слесарки бываютъ такт л лов
кая, и любовь укроется отъ семи сто
рожей —  девушекъ учить нечего, ес
ли онъ влюбились—  а г р аФ ъ  ыолодъ, 
богагь, влюбленъ . . .
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ГЮГЪ.
Но какъ же все это кончилось . . .  
эта инт риж ка, какъ вы называе
т е ?

НИЦМАНЪ.

О , тутъ было много смЬшнаго! Ш иер- 
лннгъ все разсказалъ; ГерцогЬ хо
хота лъ , веЬ смЪллись, граФъ ие- 
прнзиавалсл, запирался —  н вотъ всЬ 
молодые придворные переходили пъ 
улицу Зеленаго Осла , и, думаю, жите
ли ся нажились отъ однЬхъ тИхъ де- 
негъ, который платили имъ за р аз- 
сказы о слесарит и брать ея . .  . хс, 
х с , хе!

гю гъ.
Но какой же былт. конецъ этой от
вратительной интриги ?

НИЦМАНЪ.

Э ! что вы ?  Оно, конечно, не ловко, 
что дЪло .разгласилось, но внновать 
ли гра.ФЪ, и кто же не шалнль съ 
молоду! II что туп. за б1.дп? ГраФъ 
перевелъ, говорлтъ, свою слесаршу 
и брата ел въ другое местечко. Л ю 
ди по говорлтъ, да и нереста нутъ. Д ь- 
nj'uiKt. дадутъ хорошее приданое, 
сыщутъ ей женишка , сыпка ел гос- 
пнтаютъ.. . Онъ выйдетъ человъкъ.. .  
а па ней женится —  ну, да кто же 
н откажется жениться на такой дИ- 
вушкЪ, которая знакома съ такнмь 
сильнымъ ЧСЛОВ'ЬКОМЪ ?

гю гъ.
Н о , если брап. не зналъ ?

НИЦМАНЪ.

Мудрено! Д а, если н не з н а л ъ ч т о  
же о т . такое r-дьлаетъ? Вота, когда 
бы опа была знатная дЪвушкя, тогда 
дъ.ю плохо; оно могло бы решиться 
пулен. . . Такъ ужь заведено , что 
.если честь знатной дамы подвергает
ся нарекание —  надобно загладить ея 
безчестье, а честь слеслрши тамъ 
какой нибудь. . . Э ! номнлуйте! . . .  

гюгъ.
А  развТ. зваше слесаря лишаетъ его 
чести ? РазвЪ честь дочери, сестры

жены не такъ же дорога слесарю 
отцу, брату, мужу ? РазвЬ Богь от- 
нялъ у нихь пош т'е о самомъ дра- 
гоцЬнпомъ благ1» для человека, благЬ 
выше счастья и золота вашего—  ио- 
пя'пе о чести ? А если позоръ но- 
кры.гь невинную девушку , если онъ 
лишнлъ ее добраг;» имени, заставил!, 
ее б'Ьжать, скрываться оть клеветы, 
заставилъ ее обливаться горькими 
слезами', и доведеть ее до гроба? Пы 
ошибаетесь: золотомъ этого не отку- 
п аю гь! А  если брать ел . . .  1>ы , ко
нечно, опять ошибаетесь: дЪло сле
саря съ граФОмъ Оттоиомт., вкрно, не 
такъ было , не такъ н кончилось. .

НИЦМАНЪ.

П о крайней м1>р1>, все. такъ говорлтъ.
гю гъ.

Лгутъ всЬ , лгутъ, говорю я памъ! 
ГраФъ оклеветалъ эту бИдиую девуш
ку — она никогда не знала е г о , не 
видала его. И  когда имя ея предали 
потомъ позору цТ..inго города и дво- 
ра, къ графу явился мститель —  брать 
девушки, и потребовалъ у него от
чета въ клеветЬ и позоръ!

НИЦМАНЪ.

Умпо! Да, вт.дь они, вероятно, скоро . 
н помирились?

гюгъ.
Могли ль они помириться ? РазвЪ 
вс1> сокровища игра могли выкупить 
позоръ несчастной сестры ? •

НИЦМАНЪ.

Такъ, в1здь для такихъ несговорчивых!, 
люден найдутся средства заг тавить 
замолчать!

гЮгъ. ‘
И  вы назовете поели того графа ва
шего всликодушным ь , добродт.тель- 
нымъ, велнкимъ? О н ъ , который за- 
платнтъ тюрьмой за бсзслав1е окле
ветанной дЬвушки . . .  О, тогда, тогда 
. . .  Д а , г  дБ же преступлеш с, кото- 
раго долженъ будегь поели того 
страшиться человъкъ? Гдт> правосу- 
д'|с людское и небесное? Г д !. ужасъ
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того, что за могилой есть ещг жизнь, 
где мы отдадимъ отчеть lii г у , пе- 
редъ которым* равны графы и еле- 
саря ?

Л ГЛ ЕН 1Е 15. 
т-ь же и ШНУПФТУХЪ.

ШНУПФТУХЪ.
Я пе ошибся, и но какому то ин
стинкту предугадал., что встречу васъ 
здесь, мой почтеннейший, любезний- 
luift г-нъ Бидермаьъ! (пюхастъ съ 
разстаиовпою табака.) Когда Але- 
ксандръ МакедонскЫ ш ел. черезъ 
Нюренбергъ . . .  ( подгиваетъ Ницма- 
на.) Не прикажете ли?

гю гъ ..
Что надобно этому мерзавцу оть 
меня ?

Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .

Видите, какъ я 'угадалъ! Съ тЬхъ 
по]>ъ, какъ вы переселились отъ' иасъ, 
изъ улицы Зеленаго Осла, напрасно 
нскалъ я васъ по всемъ улицамъ н 
закоулкамъ Петь! думалъя— не при
кажете ли?— ужь всего вернее искать 
его где пн будь повыше! Мне даже 
сказывали, что вы получили уже хо
рошенькое местечко . . . .  каж ется, 
кажется. ..

гюгъ.
Что же вамъ оть меня угодно?

Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .

Вотъ я и думал.: господииъ Гюгъ, 
человекъ столь почтенный, пе забу- 
деть своего стараго пр1ятеляг чело
века, всегда столь много его уважав
шего, который всегда былъувЬренъ. 
что господину Гю гу не слесаремъ 
умереть. Конечно, блескъ славы и 
почестей ослепляетъ людей, застав
л я ть  нхъ забываться и. гордиться.

г-югъ (тихо).
Терпи —  оиъ нмЬеть право смеяться 
н!|дъ тобой, имг-сть право сказать 
тебе.. . .  (сыну г-жа Лсрхе) Пойдемъ, 
днтя, здесь мне душно !

Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .

Вы спешите?. .
гю гъ..

Я  уже спрашивалъ васъ, что вамъ 
угодно?

Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .

Во первыхъ, поздравить васъ, оть ду
ши , оть сердца поздравить съ мило1 
стями, как1я граФъ...

гюгъ (в» бпшснс твгъ). 
Поздравить?

ШНУПФТУХЪ.

А  во вторыхъ, въ надежде на все
гдашнюю благосклонность вашу —  у 
меня есть дкльцо, прозебка къ Его 
СЁятельству; вы человекъ теперь къ 
нему близки*.. .  Господииъ каммердн- 
неръ его уже обещалъ— стоить вам/, 
словечко дополнить!

гюгъ.
БездЬлышкъ! я пощечинами допол
ню твою гадкую' табачную рожу!

ш п у н ф т у х ъ  (отскакивал) .

Ай, ай, ай! вотъ что значить вондтн 
въ зн а ть ... Личныя объяснсшя съ 
людьми въ такой чести. . .  чрезвычай
но бывають опасны...

гюгъ.
Пойдемъ скорее, дитя, пойдемъ! . . 
Если бы ты ноиялъ всю мерзость 
делъ и речей человеческнхъ, ты по- 
думалъ бы, что теби сказки сказы
вают/. ! . •
(Уходить съ сщюмъ г-жи Лерхс) .

Я В Л Е Ш Е  16.
Н И Ц МАИ Ъ II Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .  

НИЦ МА ИЪ .

Объясните м не, что это за чело
векъ?

Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .

Будто вы не знаете? Братецъ девицы 
Берты Бндерманъ, господииъ Гюгъ, 
прежде бывнпй слесарь, а теперь.. .

н и ц м а и ъ  ( слтется) .

А теперь несколько повышенный....
Ш Н У П Ф Т У Х Ъ .

Такъ ужь, действительно, онъ нмЬетъ 
местечко и чннокъ ?— Позвольте— ке 
угодно ли?
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НИЦМАНЪ.

Онъ ыпТ> показался немножечко су-
’» О

масшедшнмъ. Да, какъ и не соидти 
съ у м а!

ШНУПФТУХЪ.

Действительно. Почести н знатпость,

при слабости человеческой... какъ ие 
закружиться голове ? Когда . Алек- 
сапдръ Максдонскш шелъ черезъ Н ю - 
рейбергъ. . . .  Ие прикажете ли? [под- 

гт аст г табакомъ).
[Занавтьсг опускается).

д - ь й с т в ш  I l f .

Теагръ предстдвляеть lajjr, въ домЬ графа Оттопа «онъ Вальдгеима. Направо дверь въ кабн- 
иеть ; падЬво и прямо еще двери-, столь съ пнсьмеинымь прнборомъ.

ЯВЛЕН1Е Л. 
б а р о н ъ  з и л ь б е р ъ  [входить осторожно.) 

Кажется, еще никого нЪтъ? Дая;е ‘и 
швейцарь изумился, уг.идя меня, но 
гЬмъ явственнее увнднтъ гра®ъ мое 
усерд1е, мою преданность . . .  А между 
тТ.мъ. . .  , Но то въ будущемъ ! Глупъ 
человекъ, если онъ о будущемъ не 
думаеть, но безулпе было бы не по
мышлять и объ настоящему. Фило
софически можно доказать, что тотъ, 
кому первому удастся поздравить 
знатнаго человека, оставить пр1ятное 
впечатление у него въ п ам яти ...Н и 
кого н1;тъ, пто бы доложилъ . . Но 
псе таки онъ увидитъ, что я не толь
ко явился, но что я первый явился.. .  
Вътренный Шперлннгъ, какой нибудь, 
храпитъ теперь въ пуховикахъ и не 
подумаетъ.. . .

ЯВЛ ЕШ Е  2. 
зильберъ н шперлипръ [вб/ыаетъ въ одптъ 
двери), зондерманъ (входит » е? друегя 

двери; они. сталкиваются).
ЗИЛЬБЕРЪ.

Верить ли глазамъ ? . . Безстыдство! 
помоги мне!
£3 Г ЗОНДЕРМАНЪ.
к 1 В ы  ЛИ это?с* /

ШПЕРЛННГЪ.
Эго вы ?

{очи идутъ впередъ сг, удивлайсм ъ и 
естрпъаютъ Зим бера). 

всъ.
Какъ? И вы здесь?

ЗОНДЕРМАНЪ.

Т и ш е, господа, тише —  ради Бога, 
тише!

ШПЕРЛННГЪ.

Что ти ш е!. . .  Х а . ха, ха! . ,  . Преле
стная сцена, не знаю только изъ ка
кой комедш !

ЗИЛЬБЕРЪ.

Въ самомъ деле, я удивляюсь, встре
чая васъ зд^сь, баронъ.

ШПЕРЛННГЪ.

Что же тутъ уднпитемьнаго? . .  Я при- 
сланъ съ важными поручениями къ 
графу.

ЗИЛЬБЕРЪ.

По какой части? Не по управлеийо 
ли делами- Зеленаго Осла ?

ШПЕРЛННГЪ.

Д а, если бы вамъ предложили такую 
должность, будто вы отказались бы, 
баронъ? —  Полно-тс . . .  Только бы 
дойдтн, а что за дело, если дорога лс- 
жнтъ по болоту. . . Х а , x i ,  ха ! грязь 
можно смыть!

ЗИЛЬБЕРЪ.

Извините! По крайней мере, я прн- 
сланъ съ поручешямн огь Е го  Светло
сти. ..
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ШПЕРЛНИГЬ,

О Страссбургскомъ import?
ЗНЛЬБЕРЪ.

Тугь ипрогъ составляете государствен
ное значеше,. .

ШПЕРЛПНГЪ.

Разумеется. Bapenie желудка, дело 
очень не пустос.

ЗНЛЬБЕРЪ.

Господииъ каммеръ-юнкеръ!
ШПЕРЛНИГЬ.

И, полно-те! Вероятно, и господииъ 
Зондсрманъ такъ же яснлся сюда не 
безь дела.. .

ЗОНДЕРМАНЪ.

Его схятсльство прнказалъ Mirb явить-
OI« • • •

ШПЕРЛПНГЪ.

Съ первыми пт.тухамн?.. Ха, ха, х а !.. 
И такъ мы собрались все люди дело
вые, и только одно странно, что имен
но на другой день noc.i1; новыхъ ми
лостей герцога- графу Оттону.. . де- 
ла завели насъ такъ рано въ его пе
реднюю. . .  Ха, Ха, ха !

ЗНЛЬБЕРЪ.

МилАстнвыи государь!
ШПЕРЛНИГЬ.

Полно сердиться, баронъ ! Ведь мы 
другъ друга хорошознаемъ. Но только, 
подумайте, что скажетъ его с1ятель- 
ство, граФЪ фоиъ Шварцбергъ, когда 
узиаеть о свидашн нашемъ здесь, онъ, 
который въ шесть часовъ вечера 
ждетъ насъ. . .

ЗНЛЬБЕРЪ и ЗОНДЕРМАНЪ (вМГЬСтп).
Тише, тише Что вы’— нзбави Богь!

Я ВЛ ЕШ Е 5. 
г р а ф ъ  ш в а р ц б е р г ъ  (выходить изъ ка

бинета)- 
ш п е р л н н г ъ  (тихо).

А онъ является самъ, своею сиятель
ною особою, н еще раньше^ па съ! 
(Зильбсрт. и Зондсрлшнъ стоять въ 

изумлений,
Г Г . ШВАРЦБЕРГЪ.

Очень радъ встретиться съ знако

мыми, и благодарю пасъ, господа, бла
годарю!

ЗНЛЬБЕРЪ.

Смею ли. . .
г р . ш в а р ц б е р г ъ  (скрывал д осаду).

За то, что вы хотите прикрыть ве
жливостью ваши нстннпыл чувства. 
(вь сторону) Бездельники!

ШПЕРЛНИГЬ.

Здоровъ лн граФъ?
ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Совершенно, только прнннмастъ лн 
кого, не зиаю . . .  Госнодннъ Зондер- 
манъ,верно, по деламъ, или съ прось
бой ?— Оно ие худо; только надобно 
бы помнить, что если у насъ лапка 
увязла где ннбудь. . . .

ЗОНДЕРМАНЪ.

Гневъ вашего пятельства приводить 
меня въ трепстъ. . .

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Отъ васъ завиентъ... Но, до свиданья, 
милостивые государи, до свиданья ! 
Ведь мы ссгодпл увидимся? Да? А 
кто не захочетъ повидаться, тотъ мо
жетъ пощупать свою голосу, крепка 
лн она! (уходить.)

з н л ь б е р ъ  (въ сторону) .

А !  еще ничего не видя, онъ гакъ па- 
чипаетъ поговаривать.. .  Хорошо, ва
ше С1лтсльство, хорошо . . .  мы . .  . 
увиднмъ . . .

з о и д е р м а и ъ  (тихо.)
Куда деваться? Онъ разгневанъ-, здесь 
контроль! Если бы можно было сплю
щиться, какъ лнстъ бумаги, между 
этими страшными силами: только бы 
one не раздавили, а плющи, какъ 
имъ угодно.. .

Я В Л Е Ш Е  Л.
TS Ж Е И ШПИГЕЛЬМЛИЪ. 

ШПЕРЛННГЪ.

A !  mon cher Шпнгельманъ!
ЗНЛЬБЕРЪ.

Любсзнейшш другъ!
ЗОНДЕРМАНЪ.

Господииъ гофрать!
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/  ШПЕРЛННГЪ.
^ [ Что граФъ ?
Н \ ЗИЛЬБЕРЪ.

^  < П р и п и м а е т ъ  ли гр а Ф ъ ?
_ I ЗОНДЕРМАНЪ.

с ; [ Можно лн вндЬть его «ятель- 
\  ство Р

Ш  ПНГЕЛЬМАНЪ.

Можно—здоровъ—  принимаете —  по
жалуйте! . .  (Они уход/i/пъ въ кабинетъ. 
Шпигельлшнъ смотришь въ двери.) 
Какъ они перегибаются! Что за по
клоны! —  Что за гибшя спины! . . .  
СовТ.стно смогрЪть! (затвор/сеть дверь) 
А между тТ.мъ эти люди, если бы 
только могли.. . . (звонить. Слуга 
входи^т.) Если есть тамъ простели, 
введи ихъ сюда.

Я В Л Е Ш Е  5.
•

ш п н г е л ь м а н ъ  ( просители и проси
тельницы становятся рядомъ около 
стты/ы), погъ (входить и смиренно 

становится назади вегьхъ, въ углу.)
ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Господа! его сгятельство сей часъ из
волить выйдти !

(есть кланяются). 
з о н д е р м а н ъ  (выходить гордо).

А ! господинъ гоФрать, мое почте- 
uie!

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Изволили видеться ?
ЗОНДЕРМАНЪ.

О , какъ обласкалъ меня его мятель- 
ство! Какая милость, какая снисхо
дительность !

( утираетъ потъ). 
ш п н г е л ь м а н ъ  (въ сторону). 

Думаю, что ты потьешь оть иея ис 
даромъ. (вслухь) ГраФъ всегда и за
очно такъ отзывается объ васъ, ваше 
превосходительство.

з о н д е р м а н ъ .

О . . .  помилуйте! . .  Мое почтешё, го- 
сподниъ гоФратъ! (проситсяял1ь) П о- 
стороннтесь!

(Уходить; ость ему низко клипл
юшем). 

ш п е р л н н г ъ  (выходить).
Ч о}1ТЪ ноберц ! .. (увидя просителей)
А, господинъ Шпнгельманъ! . .  Ну, 
что? какъ вы поживаете? А?

ш п н г е л ь м а н ъ .

Ваше превосходительство! ваше вни
мание. . .

ШПЕРЛННГЪ.

Върьте, вйрьте, мой любезпЪшнш, что 
я всегда къ вашпмъ услугамь.

(уходить).

Я В Л Е Ш Е  б.

т-ь ЯчЕ, ГРАФЪ ОТТОНЪ II ЗИЛЬБЕРЪ (при 
появление графа всп вытягиваются. 
Зильберъ старается идти съ иилп 

рядомъ, изгибаясь).
ЗИЛЬБЕРЪ.

См-Ью уЖфить ваше сиятельство, что 
вее это сущая и истинная правда.

г р .  отгон!, (слтется). 
Презабавная ucxopin!

з и л ь б е р ъ  (хохогетъ).
Истинно забавная, ваше сЬигельотво. j 
(важно) И о я не см1>ю удерживать 
васъ . .  . не емт.ю препятствотать да
же и на минуту милоетямъ и пра
восудно вашему осчастливить прибЪ- 
Е.1Ющихъ къ достойному министру его 
свЬтлостн!

ГР. оттонъ.
До евидашп, баронъ! (обращается къ 
проситсляМъ. Зильберъ колеблется, 
идти ли e.tty, Ловить взглядъ графа, 
и съ поплотл1'б уходить. Просите
ли толпою лпзут’б къ грпф>у. Оиъ 
говорить илсь: » Позвольте,позвольте! « 
берешь просьбу у  одной, женщины и 
садится въ кресла) По вашей прось- 
би, я ничего не могу сдЬлать.

ПРОСИТЕЛЬНИЦА.

Пощадите, помилуйте, паше алтели- 
ство! Дътн! падите къ стопамъ ваше
го спасителя! ( Четверо дгыпей бро
саются къ погамъ графа).
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Г Р . ОТТОИЪ.

Сударыня! помилуйте! что вы дь- 

лаетс?
ПРОСИТЕЛЬНИЦА.

Вы одно cnaceiiie, вы отецъ, пы -по- 
лубогь, вы . . .  [толкал дптей , ти
хо). Да, кричите, бьсенята! что вы 
молчите!

дети [кригать].
Отецъ! Ангелъ хранитель!

ГР. 0ТТ01П>.

Вы  въ трстш разъ просите примять 
д-feieii впшихъ въ школу для бт.диыхъ, 
на казенное еодсржанге, но у васъ но 
справкамъ оказывается состоите, а 
въ эту школу принимаются только 
совершенно неимуща и сироты круг
лые . . . .

ПРОСИТЕЛЬНИЦА.

У меня имЬше? Да, кто это сказалъ? 
Да, кто меня, горькую вдову, окле- 
веталъ. . .

гр . оттонъ.
У  васъ тысяча талеровъ дохода. . .

ПРОСИТЕЛЬНИЦА.

Да, что же, если бы и тысяча та- 
леровъ, ваше «ятельство, когда сн- 
роть десятеро, когда . . .

гр. оттонъ.
Извините, мн1> некогда . . .

п р о с и т е л ь н и ц а .

ГдЬ же искать милости? ГдЪ искать 
епассшя?

г р .  оттонъ [обращаясь къ другимг. 
Что вамъ угодно?

п р о си тел ь  (протяжно).
Если бы и пе говорила всеобщая 
молва о благоухаши и cumin щедроть 
вашихъ, если бы слава, пролетая по 
вселенной . . .

m  оттонъ.
Оставимъ ее летать; вамь-то что у -  
годно?

проситель [протяжно]. 
Допущенный къ восторженному лнце- 
зр-bniio свЬтлыхъ чертъ физюгномш 
вашей . . .

гр. оттонъ.
У  пасъ есть просьба?

ПРОСИТЕЛЬ.
Не тлТ.иную бумагу представляю я • 
лицеизобрэзителыюи мудрости, вели
кой особь,. въ коей зрю прензлише- 
ство таковыхъ послЪдств1 й . . .

гр. оттоиъ [обращаясь кг, инвалиду.)
Т ы , прхятель что? просьба есть?

ИИВАЛНДЪ.
Нъть, графъ, (гЬту просьбы: не на
что купить бумаги, пе чьмъ запла
тить подьячему! В'.тъ моя просьба! 
[указывая на свою деревяшку) Двад- 
цать лЬтъ служил ь, двадцать въ 
отставки —  работать не могу болЪе, 
прикажите принять въ богадЬльшо. .

г р . оттонъ.
Р азв-b у тебя пЬтъ никого, кто бы 
на старости кормнлъ тебя?

ИНВАЛИД!».
Никого, граФъ. Ст. мЬсяцъ, какъ у -  
меръ послЪдшй впукъ мой —  малой 
былъ Л1.Т1. двадцати, добрый и работ
ник!. —  да, добрые, видно, надобны 
Богу . . .  [утирастъ слсзы).

гр. оттоиъ.
Господин* Шпигельманъ! исполнить 
сегодня же —  понимаете! Вы доложи
те мнъ особо . . .

t ПРОСИТЕЛЬНИЦА.

Въдь вотъ другимъ счастье, поду
маешь!

гр. оттонъ.
Возьми, мой другъ, въ задатокъ, пока 
твое дЪло будетъ исполнено . . .  (дастпъ 
денсгъ инвалиду.)

ИНВАЛИД*.

Гра«ъ! да спасетъ васъ Богъ!

Я В Л Е Ш Е  7.

т -ьж е  и з н л ь б е р ъ  [входить осторожно).

Г Р . оттонъ.
А , баронъ! скажите, что доставляет* 
мнъ честь вндЪть васъ еще разъ се
годня?



50 Смерть или честь!

з н л ь б е р ъ  (тихо).
Ваше с!ятельство! мнБ нужно пере
говорить съ вами, по одпому, весьма 
важному, д Ьлу. . .  Я  хогь.и. было от
срочить, но оно такъ важно.—  смъго ли 
просить васъ . . .  (гордо смотришь на  
вспхь).

гр. оттонъ (подумавши). 
Господннь Шпнгрльмаиъ! примите всЪ 
остальныя просьбы н доложите МпЪ 
потомт.. . .  Не угодно лн, баронъ? 

(они уходлтъ въ кабинет.)
ШППГЕЛЬМЛПЪ.

Господа! пожалуйте къ эту комнату. 
(осп просители елпдуютъ за нимъ 

(на.иьво, толкаются и шумлтъ.) 
шпигЕльмлпъ (за сценою'). 

Господа! тише!
ПРОСИТЕЛЬНИЦА.

Да, вотъ пе пускаютъ меня, бъдной 
вдовы, съ сиротками, ваше превосхо
дительство! Видите, к aide наглецы! 

(уходить.)

Я В Л Е Ш Е  8.

погъ (одинъ).
А  я не пойду за ними —  у меня 
пЪтъ просьбы. Не секретарю, по 
самому этому вельмож* скажу я, за- 
чЪмъ пришелъ я къ н ем у...'Н е бо
ясь его велшпя, не боясь его знатпо- 
стн, я скажу ему, улпчу въ нсмъ . . .  
Но, Боже мои! что мн"Ь думать? Онъ
—  сама кротость, само великодупне! 
Онъ, отъ кого никто не уходить съ 
слезами горести, о т .,  кого благо- 
словляютъ всъ, о н ъ ...  За что только 
меня одного, только бЪдную сестру 
мою растерзаль онъ, какъ звЪрь лю
тый?... Но онъ лн это былъ? Не о- 
шиосл ли тотъ ребенокъ? Что нуж
ды! Я обвиню передъ нимъ моего 
злодт.я, моего клеветника —  н пусть 
онъ судить н ръшнтъ! (стапоштсА

опять въ уголъ)

Я В Л Е Ш Е  9.

ГЮГЪ, ЗНЛЬБЕРЪ, ГР. оттонъ- 
ЗНЛЬБЕРЪ.

Поели всего сказанпаго мною, ваше 
с!лтельстпо, можете судить о привер
женности моей къ вам ъ ...

г р . оттонъ (разстьлппо).
ИзвЪсие ваше такъ нечаянно... при
знаюсь, баронъ... в1рьте моей при
знательности!..

з  НЛЬБЕРЪ.

О, ваше «ятельство!
(Низк£е поклоны. Онъ шаркаешь и) 

уходить.) 
г р . оттоиъ (въ волпенги). 

По^лецъ! . . .  И послъ того хотягъ, • 
чтобы люди, которые стоять выше 
другихъ, уважали всю эту ничгожнуго 
толпу? О, сколько любви къ вамъ 
люди, надобно имт.ть человеку, кото- 
раго возвысила судьба! (отворллдверь 
палтьво) Господннь Шпнгсльманъ!

Я В Л Е Ш Е  10.

Т *  ЖЕ И ШПИГЕЛЬМАНЪ. 
ШПИГЕЛЬМАНЪ.

Что прикажете, ваше С1ятельство?
г р .  оттонъ.

Догадки наши подтвердились. Знаете 
ли, что донесешя... о том ъ... были 
справедливы?

ШПИГЕЛЬМАНЪ.

Неужели?
г р . оттонъ.

Этотъ мерзавецъ Знльберъ продалъ 
мпЬтайну своих-ь товарищей. Ш варц
бергъ, Шперлингъ, Зондерманъ, Цук- 
кергельмъ, Bcli собираются тамъ. . .

ШПИГЕЛЬМАНЪ.

Въ корчм1> Чернаго Оленя, за Руге- 
гвльмомъ?

г р . отгонъ.
Именно! н сегодня, въ б члеовъ, они 
опять тамъ соберутся... Вы отпра
вите туда надежного человека, кото
рый . .
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ШППГЕЛЬМЛН'Ь. •

Не прикажете ли захватить нхъ не- * 
медленно?

г р . оттонъ.
Нъгь! я еще пн на что не решился, 
еще самъ ничего не знаю . . .  Боже 
мой!не знаю, какъ далеко простира
ются нхъ иам'Ьрсшя... Какъ можно 
менЬе огласки... мы ставимъ на 
карту наши головы.. . Между тЬмъ, 
приготовьте бумаги... Время, которое 
могъ бы я посвятить благу людей, я 
долженъ тратить его на то, чтобы 
угадывать замыслы врагопъ монхъ, 
чтобы предупреждать нхъ. .  И изъ 
чего? и для чего?... Идите — я тот- 
часъ самъ приду къ ваяъ ...
(онъ, грустный, бросается въ кресла.)

ш п н г е л ь м а п ъ  (залетая Гюга). ' 
Что это за человЪкг?

г р .  оттонъ. I
Какой? Гдь? (скрывая свое безпокой- 
ство) Что ему надобно?

ш п н г е л ь м а н ъ  (тгисо).
Ваше С1ятел ьегво ! * оиъ кажется мнЪ 
подозрителен?.! (громко) Что тебь на
добно, любезный? Ты вЪрно съ п р о сь- 
боп?

гюгъ (слшрснно).
Mnt. надобно поговорить съ его етя- 
тедьствомь. •

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Поговорить? По вТ.дь у тебя есть ка
кая иибудь просьба?

гюгъ.
Я  лично объясню его с!ятельству Мое
ДЪЛО.

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Его сиятельство не имЪетъ времени 
самъ выслушать тебя — поди пъ эту 
залу; тамъ я переговорю съ тобой, 

гюгъ.
Mnt. надобно лично изъяснить мое 
дъло его с1ятельству.

ш п н г е л ь м а н ъ  (тихо графу). 
Ваше аятельство, не прикажете ли?

г р . оттоиъ.
Чего вы боитесь? (въ сторону) Отъ

чего, одиакожь, видь и голосъ этого . 
человека прнводлтъ меня въ неволь
ное содроганье? Но наружность его, 
кажется, честная... (громко) Подой
ди сюда и говори, мой другь, что 
тебь надобно?

гюгъ.
Прикажите прежде удалиться ваше
му чиновпику.

гр . оттонъ (подумавши). 
Выйдите, Шпнгельманъ.

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

Н о, ваше ыятслытво!....
г р . Оттонъ.

Идите, (т ихо) Возьмите предосто
рожности!

гюгъ ( улыбаясь) .
Ваше С1лтельство напрасно изволите 
меня опасаться •, я не нмЪю ни ка- 
к нхъ злыхъ намЪрешй. Если угодно, 
прикажите обыскать меня!

г р . оттонъ (сь жаромъ).
Мой другъ! безопасность моя всего 
болЪе опирается на томъ, что' я ни
кого пе боюсь, никому не желаю зла 
и никому пе причинилъ обиды и не
счастья....

гюгь.
Никому? Совесть подтверждаеть сло
ва ваши?

г р .  оттонъ (улыбаясь.)
РазвЬ ошибкой —  я человЪкъ! 

погъ.
Ошибкой?.... Но я желалъ бы гово
рить съ вашимъ С1ятельетвомъ такъ, 
что бы никто пе слышал!» нашего 
разговора. Если я вамъ скаж у, что 
дЪло идетъ о моей жизни— что вамъ 
жизнь моя ! Но оно касается вашей 
ж и з н и , чести, совЬстн....

ГР. оттонъ (емпло). 
Штагельманъ выйдите! (онъ уходитъ) 
Говори, насъ никто пе слышнтъ.

гюгъ.
Kpouli Бога, гра*ъ!

г р . оттопъ. 
Твонтаннственныя рЬчн,... Неробки» 
мой другъ, говори!
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погъ.
Я  не робею; боюсь только , чтобы 
не испугать ваше сиятельство, чтобы 
вы пе оробели -передо мной!

гр. оттонт. (спокойно).
Если ты даже подкупленной убища, 
я не испугаюсь тебя.

гюгъ.
Неужели мой видь впушаетъ вамъ 
та si я отвратительныя мысли обо мне? 
Неть! пе убища, не злодей я: ваша 
жизнь, ваша честь, ваше счастье для 
меня драгоценны— они жизнь, честь и 
счаст1е . моего отечества. Клянусь у 
иогъ влшихъ.... (преклоняеш ь колгь- 
110).

гр. оттонъ (улыбаясь).
Если только въ томъ состонтъ твое 
дело....

гюгъ (встаешь).
О  нетъ! оно не все состонтъ въ томъ! 
Я не пилю только, какъ начать вамъ... 
Позвольте мнь.. . .

гр. оттопъ.
Твое имя?

гюгъ.
Оно ничтожно!... Выслушайте, графъ: 
я бедный ремеслениикъ , но не про
шу милостыни, живу трудомъ, н былъ 
счастливь до снхъ поръ тЬмъ, что 
нсполнялъ все мои обязанности, счаст
ливь, какъ человекъ, у котораго есть 
кусокъ насущнаго хлеба, чистая со
весть н доброе честное имя. Отца ли- 
ншлея я давно; мать, умирая, оста
вила мне сироту сестру. Я воспиталъ 
ее въ благонравш н страхе Бож1емъ; 
она была моею радостью, моею гор
достью; добрый женнхъ сыскался для 
нея, а трудъ мой доставилъ ей при
даное....

гр. оттонъ.
Но я не понимаю однакожь, къ че
му мне знать так!я семеииыя подроб
ности, мой другъ?

гюгъ.
Вамъ скучно ихъ слушать? Далее 
разсказъ мой 63'детъ для васъ более

занимателен!.. Слушайте, граФЪ : ко
гда мы, я и сестра, жили и были 
такъ счастливы, какой-то злой чело
векъ , котораго я не зиалъ и не ви- 
далъ никогда, котораго никогда не 
знала и Не видала сестра, распустнлъ 
слухи, будто оиъ имелъ преступныя 
связи съ моею сестрою.... Онъ кле- 
веталъ, графъ, онъ клеветалъ!

гр. оттонъ (въ сторону)
Что это значить ?

гюгт».
Клянусь вамъ Богомъ,. до снхъ поръ 
пе знаю н не понимаю, для чего взду- 
малъ онъ клеветать, не знаю, чемъ 
возбудили мы злобу его, не знаю да
же и имени его— догадываюсь только, 
кто опъ; но кто бы онъ ни былъ, онъ 
безстыдно распустнлъ клевету свою, 
и люди ему поверили, поверили без- 
славио сестры моей , обременили ее 
и меня всЪмъ позоромъ стыда, веемъ 
унижешемъ насмешки, сделали име
на паши носм Ьшнщемъ всего города, 
сказкою двора —  я забылъ сказать 
вамъ, что клеветникъ нашъ знатный, 
богатый —  велнкш человекъ! 

гр. оттоиъ.
Какъ?

гюгъ.
Я поклялся,' что я отыщу этого бе- 
зымсиваго клеветника, уличу его, по
требую оть него признашл , потре
бую , чтобы онъ загладнлъ стыдъ и 
безелав1е наше.... потребую....

гр. OTTOin. (вскакивая) .
Кто ты?

гюгъ'(с««.1о).
Я слесарь Гюгъ Бндерманъ , брать 
девицы Берты ! (графъ упадает?! въ 
кресла) А ! теперь кончились сомне- 
1ня ! Теперь я знаю имя клеветника. 
Этоть клеветникъ— вы, вы, граФЪ От
тонъ фонъ Вальдгеймъ!

гр. оттонъ [въ отгаяш'и).
Боже мой!

гкмъ.
Гордый человекъ, за минуту говорив-
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или, что вы ие можете не презирать 
людей съ споен пысоты, что пы ни
кому не желаете зла, что вы разве 
сшибкой сделали его кому нибудь, 
говорите теперь, оправдайтесь, гово
рите, уличите, лгу ли я?.

гр. оттоиъ.
Остановись, замолчи!

погъ,
lien .! я не остановлюсь и не замол
чу! Мой разсказъ казался вамъ спер
ва исзанимательнымъ; теперь вы 
видите, что съ немъ есть маленькш 
ннтсресъ....

гр. оттоиъ.
Чего ты хочешь отъ меня?

( гюгъ.
Чего? Ничего, гр аФ ъ ! Вы должны 
только признаться, что вы оклевета
ли сестру мою, должны оправдать 
ее....

гр. оттонъ.
Она невинна! Я... я... Несчастпыя об
стоятельства....

п о п ..
Слава Б о гу ! Вотъ первая радостная 
для меня минута: клеветннкъ сознал
ся, что она невинна....

гр. оттоиъ.
Доволенъ ли ты ?

погъ.
Н ътъ! Скажите также всему городу 
п двору: она невинна —  я оклеветалъ 
ее! Бол-fee ничего не потребовала бы 
я отъ простолюдина; менее не по
требую и отъ васъ, гра«ъ!

гр. оттонъ.
Это невозможно! Хочешь ли ты на- 
градъ? —  Чего ты хочешь? золота... 

гюгъ.
А.! какъ вы привыкли оценять все 
золотом ь и наградами!—  Честью моею 
я не торговалъ и ие торгую, гра*ъ, 
но вы ее отняли у меня ■, возвра
тите Mirb ее, н uii'icro более мне не 
надобно отъ васъ, ничего —  Богъ съ 
вами!

гр. оттонъ.
Но неужели моя.... шутка... имела 
как!я ннбудь последств1я...

погъ.
Такъ это была шутка? Имела ли по- 
следств1я?... Вотъ как1я были пос.гЬд- 
ств1я, граФъ : въ одно мгновеше ли
шился я всего, что было мин драго
ценно —  чести-, разрушилось счастье 
сестры моей; я прннужденъ быль бе
жать съ нею, скрываться отъ людей; 
не смею теперь показаться на ули
це ,  пе см1’>ю назваться свопмъ нме- 
немъ — оно позоръ мой!... Позвольте, 
граФъ , позвольте : пы пе возвратите 
мне чести, если я удалюсь даже от
сюда , оставлю мою родину; стыдъ 
понд(тт. рядомъ со мною, и везде 
будутъ говорить: Смотрите, это без- 
гестпый Бидсрманъ.... А  что еще 
прибавятъ сно къ тому, если вы -да
дите мне золота? Кто поверить мне, 
что золото вяше не плата за мое 
безелавш; И возвратить ли оно жизнь 
сестре моей, которая не пережпветь 
своего несчагпл и позора ?

гр. оттонъ (ходить по полшапт). 
Как1я ужаеныл, несчастпыя обстоя
тельства!... Г -irr. Бндермаиъ ! вы со
вершенно правы,—  л внновятъ! Если 
бы вы были равный мне —  я стре
лялся бы съ вами, л позво.шлъ бы 
вамъ просто ‘застрелить себя..., но 
и тогда не исполнилъ бы я вашего 
требовашя —  петь! никогда! Не го
ворите мне ни слова— этого нельзя ; 
если бы я н хотЬлъ, клянусь вамъ 
Богомъ, нельзя, нельзя!

гюгъ.
Какая же эта страшная тайна ? На 
что же вамъ надобно было безелавге 
наше?

гр. оттонъ.
Ни ты и никто никогда этого не 
узиаютъ ! Если мое преступлеше на. 
добно прикрыть иовымъ прсступлс- 
шемъ, я на все реш усь, но при
знать моей клеветы на васъ—  не MOiy!

5
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гюгъ.
Такъ я разгадаю вашу тайну, я рас
крою черное преступлсшс ваше, я 
и безъ вась, на васъ найду правое}- 
Aie!

гр. оттонъ {горестно).
Тамъ, я пе здт.сь! (грозно) Страшись 
даже н одного слога, сказаннаго то
бою другому; оно погубить тебя п 
сестру твою, погубить того, кому ты 
его скажешь!

гюгъ.
Зпаю, что вы всесильны, граФЪ, н 
правосудю зднег, —  точно въ рук ахъ 
вашнхъ, но правосуД1я пимеъ разпЪ 
пе страшитесь вы ?

гр. оттонъ [горестно].
О  Боже мой!

гюгъ.
II вы смЪёте призывать имя Бога, 
пос'лЬ того, что вы делаете, что вы 
говорите? Граф!.! спасите себя, спа
сите меня! (падаетъ на колтыиС) По
смотрите , я плачу у ногъ вашнхъ.... 
Огпаяше можетъ довести меня до у- 
жаснаго дЪла.... О, если есть только 
для васъ что нибудь святое и дра
гоценное.,.. умоляю васъ.... ради Бо
га!....

гр. оттопъ.
Ньтъ! ото невозможно!

гюгъ (встаешь). 
Невозможно?.... Ну, такъ теперь все 
кончено между пами! Я могъ бы въ 
это же MniOBCiiie уничтожить васъ, 
и мы о б а , вы посл Ь вел и кол Ьп- 
ныхъ похоронъ , съ именемъ невнн- 
иаго и велнкаго человека, а я съ и- 
менемъ преступника и убхйцы, noc.it. 
эшафота, предстали бы чрезъ ни
сколько часовъ передъ пресголъ Бо- 
жш.... Но тогда безелагле мое оста
нется на ы|гЬ, па M u m .i t  моей; тогда 
съ горя и отчаяшн умретъ сестра 
моя, и даже слезъ ел некому будетъ 
отереть передъ смертью.... Но тогда 
не исполню я клятвы возвратить ей 
честное имя, и— л не убыо васъ, пе

бойтесь , не умерщвлю и себя, по я 
сохраню жизнь мою для мщешл 
вамъ, для обличешя васъ.... МнЬ ма
ло, если совЪсть въ безеонныя ночп, 
и среди роскоши и вслшпя, будеть 
бкзпрестанно терзать насъ, я за
ставлю васъ всЬ.мъ признаться въ 
клеветЬ п лжи вашей, найду пра- 
восуд|'е, п поставлю его между вами, 
мною и людьми.... Вы сказали, чт.) 
оно въ рукахъ вашнхъ. Увиднмъ, 
гордый вельможа, увиднмъ !
(Онъ бросается къ дверя.иъ на лгмо, 
запираешь ихъ и берешь клютъ ссбп).

гр. оттоиъ.
Что ты дълаешь?

гюгъ.
Мщеше мое начинается ! Простите, 
граф!.! Мы увидимся, но уже не въ 
внд1> смиреинаго просителя предста
ну я передъ вась , но въ видь гроз
на го мстителя , и п осм отри т., кто 
тогда затрепещеть —  вы или я ! 
[Онъ поептиноуходить въ сред/йя дс,е~ 

ри и запираешь ихъ за собою).

ЯВЛ ЕШ Е И . 
гр. оттонъ (одинь).

Омъ ушелъ ? Что это такое было ? 
Какъ? Въто время, когда участь вс Ьхъ 
враговъ моихъ въ монхъ рукахъ, ко
гда все готово исполнить каждое мое 
повелЪше.... бЪдпый этоть ремеслен- 
никъ.. . .  но какой велнкш челопЬкъ, 
и онъ правъ, онъ исполняет!, долгъ 
свой.. . .  И я  правъ по совести— и я 
исполняю свой долгъ!... Или мнЬ, или 
ему.... Онъ долженъ погибнуть— пусть 
погнбнетъ! Ць.н. оправдывастъ net. 
средства.. . .  (бгьяситъ къ дверямъ на 
лтьво). Шпигельманъ! Шпнгельманъ!... 
Дверь заперта.

ш п и г е л ь м а н ъ  (за дверью).
Дверь заперта. Отворите, г р а Ф Ъ  !

гр. оттонъ.
Бъгнте кругомъ, черезъ мой каби- 
нетъ!
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ШПНГЕЛЬМАНЪ,

Но что такое сделалось?
гр . оттоиъ.

Ничего! Скорее, скорее!
(садится и пишет»). 

Несчастный! для чего небо избрало 
тпою погибель моимъ сшсешемъ. Ес
ли бы ты потребовалъ оп> меня 
всехъ богатствъ монхъ, жизни моей, 
я отдалъ бы ихъ тебе, по ты непоз- 
можнаго хочешь —  ты хочешь то
го , чго мни дороже жнзни, чести, 
всего, всего, и здесь и за гробомъ!

ш п и ге л  ь м  a I ill (ирибпгая 

%срсзу, кабипетъ).

Ваше сиятельство!
г р .  оттот. [споро]. 

Немедленно дайте строжайипя прн- 
качашя, употребите всехъ люден, 
отыщите Гюга Бндермана, гдГ, бы 
онъ пн скрывался, какъ бм онъ не 
переоделся; велите схватить его, ско
вать , отвезти вт. крепость Функен- 
берп., а если о т . станетъ защищать
ся, взять его насильно, убить его на 
месте.... Смотреть строжайше, что
бы онт. не пробрался къ Герцогу, и 
схватить его тамъ, если онъ явится... 
Вотъ вамъ мое полномоч1е распоря
диться вст.мъ. Доносите мне немедлен
но обо в'-смъ, что откроется,...

ШПНГЕЛЬМАНЪ.

ГраФъ! но разеудили ли оы?
гр. оттонъ.

Здесь пепего разеуждать. Немедленно 
исполнить! После.... после, добрый 
Шпнгельманъ, разскажу л тебе псе. 
И я долженъ между темъ ехать.къ 
Герцогу казаться неселымъ, спокой- 
нымъ, когда зЪтьсь смерть и адъ! (у- 
казывастг па грудь). Бегите скорее, 
Шпнгельманъ, исполните мое прнка- 
зан1с! [уходить].

(Театръ прсдставляетг бпдпую корг~ 
aty среди лпса. Ии пей вывгеска Чер
ного Оленя. Передъ нею столь и ска- 

.кейки), .j

Я В Л Е Н  IE  19. 
т р а к т и р щ п к ъ  [одша].

Что-то, придутъ лн опять эти добрые, 
почтенные посетители... Они обеща
ли было сегодня пожаловать.... (раз- 
ставлястъ бутылки и стаканы). Гмт! 
Но [задулшеастся), если это поссо
рить меня кое съ кемъ? .. Если....
брръ! Да пг.дь они не элодЬн, не раз
бойники, пе Ф альш и вы е монетчики! 
Собираются погулять, поговорить, 
а о чемъ они говорить , мне какое 
дело? Ч уж т тайны выведывать стыд
но н грешно, а прнтомъ они пла- 
тлтт. чнетымъ золотцомъ... Охъ! зо
лото, золото! на что тебя чортьизъ 
землн выкопалъ? Отъ тебя много гре
хом. па свете.... охъ ! много!

Я В Л Е Ш Е  13. 

т р а к т и р щ н к ъ  н зи л ь б е р ъ  [псреодитыи].
ТРАКТИРЩИКЪ.

А! вотъ. кажется, одипъ нзъ нпхъ.,.. 
Но псе таки надобно его спросить и 
испытать.... Ну, что, лгобезнеиппн, 
скажешь, напрпмеръ ?

ЗИЛЬБЕРЪ.

Соколъ и цапля!

ТРАКТНРЩНКЪ.

А! всепокорнейше прош у, пожалуй
те! [тихо). Видно, усерднее всехъ дру- 
гнх7. —  этакъ раненько пожалопалъ !

ЗИЛЬБЕРЪ.

Еще никого н-ьтъ? Я  прогуляюсь 
здесь по лесу. [уходить).

ТРАКТНРЩНКЪ.

И дело! Прогулка всегда здорова. 
Я В Л Е Ш Е  14. 

ТРАКТНРЩНКЪ и погъ [переоЪтьптй). 
ТРАКТНРЩНКЪ.

Еще!... Кажется, какъ будто этого
я что-то не впдысалъ прежде.....Что
ты скажешь, любезнейuiiii ?

■погъ ( значительно) .  
Соколъ н цапля!

ТРАКТНРЩНКЪ.

Покорно прошу!
3 .
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гюгъ (тихо).
Стало быть, я не ошибся —  здЪсь! 
(въ слухъ , безпсчно и весело) Нътъ .ш 
у тебя бутылки добра го пина?

ТРАКТНРЩНКЪ.

Найдется!
гюгъ.

На! (кидастъ eaiy ъервонсцъ).
ТРАКТПРЩнКЪ.

Люблю людей съ такими полотыми 
привычками..,. Сей часъ, сей часъ!

(убтаетъ). 
гюгъ (одииъ).

Стало быть, здъсь... Черный О л ет.—  
пслтъ чип.! Какое глухое , уединенное 
мЪсто , настоящая разбойничья бер
лога!-.. Но зач-ьмъ ;ке о»исюда при
ходят? Гюгъ! спроси совесть: не нз- 
Mtna ли? не преступлеше лн? Но я ire 
изменяю, я не преступннкъ, п если 
онъ употребллеть так1я коварным, 
страшныя средства —  я воюю съ 
ннмъ.... Его клевреты вездЪ нщуть 
меня ■, только хнт]юстыо успйлъ л у- 
б Вжать нзъ его палатъ.... Только чу- 
домъ, едва усп1.лъ я скрыться отъ 
ннхъ 1131- моей бъдпон хижпиы, гдЪ 
теперь плачетъ мол несчастная се
стра.... Куда пойду я? Вездь пан дуть 
меня, вездъпщутъ, преслЪдуютъ; вся 
сила его пала на меня , бг.дняка ии- 
чтожпаго ! О , я готовъ на все, на 
все!

(Трактирщик?; приносить вино.) 
гюгъ (безпеъпо).

В-Ьдь, кажется , въ шесть часовъ се
годня соберутся?

ТРАКТНРЩНКЪ.

Точно такъ.
гюгъ (пьстъ).

А  теперь?
ТРАКТНРЩНКЪ.

Ровно шесть, такъ, съ минуточками 
седьмаго....

ЯВЛ ЕШ Е 15.

Съ разныхъ сторонь показываются
фАФЪ ШВАРЦБЕРГЪ ,  БАРОИТг ЗНЛЬБЕРЪ,

БАРОНЪ ШПЕРЛННГЪ ,  БАРОНЪ ЦУККЕР- 

ГЕЛЬМЪ, ЗОНДЕРМАНЪ II ДРУГ1Е (вСТЬ 11C-

реодшпы),
ТРАКТНРЩНКЪ.

Вотъ и всЬ друпе гости! (Онъ под
ходить къ киждолу и спршиивастъ 
потихоньку. Всп сбираются впереди 
сцены и саютрлтъ на Гюга).

ГЮ1Ъ (тихо).
Я узнаю ихъ; лица ихъ врьзалнсь 
г.ъ память мою.... Этнхъ трехъ noc.it 
того вндълъ я у Оттона.... (громко) 
Да здравствуетъ веселье! Тралала тра- 
лала! (пьстъ).

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Господа! что это тамъ за весельчакъ 
такой сиднтъ

пси.
Мы не знаемъ!

г р . ш в а р ц п е р г ъ  (трактирщику).
Что у тебя за гость такой?

ТРАКТНРЩНКЪ.

РазвЬ онъ не влшъ пр1ятоль?.... Онъ 
сказ.мъ извЪстнмя слова.

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Сказалъ? Господа! осторожность!
(всп садятся за столо.из м на ска- 
.иейкахъ).

гюгъ.
Какая честпая компашл! Что, госпо
да, вы, вЪрно, охотники?

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Да, <охотш1КН.
гюгъ.

Дичь стрЬлж-те? То есть, не совсимъ 
по закону, а такъ, иногда и черезъ 
него?....

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Что ты разумеешь подъ этнмъ? 
погъ.

Ничего! Не прикажете лн винца? Чок
немся!... Чортъ поберн ! Законы-то 
хороши, да исполняютъ то ихъ на 
б'Ьломъ свЬтЪ плохо! Вотъ таки еще 
при прежнемъ министр* граф* 
Шварцбергъ....

I T . ШВАРЦБЕРГЪ.

Что такое?
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погъ.
Ничего! Чортъ его побери! Съ тЬхъ 
поръ, какъ эта пыскочка, гра*ъ От- 
тоиъ....

вс® (вскакивая).
ИзменаI

П 01 ъ .

Что вы, господа? (безпето) За здо
ровье тг.хъ, кто отправить къ чарту 
ipa«a OiToua фонъ Вальдгейыа!

ECS.
Смерть ему! Измена!
Цстре.плшотъ па него ш паги и пи-  

ст олепш ). 
погъ.

.9 , господ.1! какая дурная шутка! 
Ведь пистолеты-то, можетъ быть, за
ряжены !

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.
Схватите его!

гюгъ.
Въ самомъ дели? (броспетъ стакпт 
п попей. чаешь пару пистолетовь). У  
меня есть закуска, д.1я того, кто не 
хочетъ выпить со мной за отправку 
ко всемъ чертямъ графа Оттона ! Уве
ряю васъ, юспода, что въ ннхъ по
сажены две добрыя iiy.ni, и я тог- 
часъ пересажу нхъ въ лобъ того, 
кто непртятельскн осм1*штсл подойти 
ко мне!

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Говори, кто ты ?
гюгъ.

А  вы кто?
ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Отвечай мне!
ГЮГЪ.

Вамъ, то есть, графу Шварцбергу?, . 
(изулмегйе). Но положите сперва иг
рушки ваши. Ну, вотъ я первый по
ложу мои дудки, ес.ш вамъ музыка 
нхъ не нравится, (кладешь писто
ле тьI.)

Г Р . Ш ВАРЦБЕРГЪ.

Говори, кто ты такой?
ГЮГЪ.

Я слесарь Гю гъ Бндермапъ.

вс*.
Какъ? Ты брать дЬвушкн, любов
ницы графа?

гюгъ (вскакивал).
Кто сказалъ, что моя сестра любов
ница графа ? Я  сверну тому голову!

Г Р . ШВАРЦБЕРГЪ.

Но за чемъ ты прншелъ сюда? Какъ 
ты узналъ ? . .

гюгъ.
Вчера, я столлъ за розовою бесед
кою, въ Герцогскомъ саду, когда, 
помните, Герцогъ отправлялся на охо
ту ; вы съ этимъ господином-!, усло
вились вндетьсп здесь , сказали про 
сокола и цаплю, и сказали еще ни
сколько словъ о ненависти вашей къ 
графу Оттону. . .  Вотъ я и прншелъ 
сюда посмотреть на васъ. Сегодня 
поутру я опять слышалъ то же. . .

ЗИЛЬБЕРЪ.

Где ? Какъ ?
ГЮГЪ.

Не бсзпоконтссь— баронъ, кажется?
Г Р . ШВАРЦБЕРГЪ.

Чего же ты хочешь отъ иасъ ? 
погъ.

Вы хотите погубить гра®а —  я * съ 
вами ! Вамъ надобны люди иеробме : 
видите, кажется, я ие робокъ . . . 
Дайте мне средства расплатиться съ 
граФимъ, п —  я вашъ !

гр . ШВАРЦБЕРГЪ,

Но причина твоей ненависти къ нему? 
гюгъ.

Можетъ быть, мы не понмемъ другъ 
друга, но выслушайте: Оттонъ обезела- 
внлъ, оклеветалъ сестру мою*, она ни
когда не знала, не видала его.

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Но за что же?
погъ.

Не знаю Я  требовалъ у него отпе
та, требовалъ прнзнашл въ клеветь—  
онъ откалалъ, не хотТ.лъ сказать при
чины своего подлаго поступка, давалъ 
мне денегъ— я отвергъ нхъ; онъ ве~ 
лелъ схватить, преследовать меня.. .  
О! после того война моему злодЫо!
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I P . ШВАРЦБЕРГЪ.

Но какъ ;ке вы, Шперлингъ, пер. 
вый разгласй.ш о силзи графа съ его 
сестрою?

ШПЕРЛИНГЪ.

Я . . . .  я внделъ, какъ вышелъ изъ 
дома, где жнветъ опа, грлФЪ. Сосе- 
дн подтвердили; самъ Оттоиъ ска- 
залъ, когда его искали повсюду, за
метивши вечеромъ на ЭггсрсдорФскои 
дороге. . .

п'огь.
Но вы, сударь, разглашатель безче- 
ст1я сестры моей, точно лн знали вы 
сами, что она преступиица?

ШПЕРЛНИГЬ.

Я  . .  я нс зналъ . . л слышалъ ..  

гюгъ.
II вотъ на че.мъ основана была мол
ва людская! II воп. после чего люди 
погубили Берту м ою !.. Но — никто 
не виповап>, г.ром* клеветника, графа 
О ттона.. Говорите, что мне надобно 
делать?

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Дело изменяете теперь вндъ. Дай 
руку, молодецъ! Мы онравдаемъ се
стру твою!

гюгъ.
И вся жизнь моя въ жертву вамъ!.. 
Хотите лн нрочнаго ручательства за 
лГ.рность мою? Знайте: графу Оттону 
уже извТ.стпы орбрашя ваши! 

вс-ь.
ИзпТ.стны!

гюгъ.
Опъ зналъ, по еще не достовЬрно, 
а сегодня поутру разсказа.гь ему обь 
нихъ все подробно [указывал на Зиль- 
бера) вотъ этотъ господииъ!

ЗНЛЬБЕРЪ.
Клеветникъ!

гюгъ.
Потише, милостивый государь! Я ви- 
делъ, какъ вы выходили съ гра«1>омъ 
изъ его кабинета, воротившись, въ 
ругой разъ, слышалъ, какъ онъ изъ-

явлллъ безъ васъ свое презрЬше къ 
вамъ н принялъ вст. предосторожно
сти . . .

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Знльберъ! вы подлецъ! Возьмите его! 
Завязать ему ротъ —  въ мою каре
ту, и увезти его въ мой замокъ —  
я тотчасъ туда буду!

(Зильбсри уводлшъ двое )

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Теперь иелья более сомневаться —  
минута ришнтельиал! Господа! (отхо- 
длть въ сторону) мы не можемъ со
мневаться въ этомь головорезе сле
саре, жизнь его притомъ въ рукахъ 
нашихъ Опъ какой-то сумасшедшш.. 
Да, чортъ сп. нимъ! Безумная отвага и 
смелость его изумительны . Не по
слать лн намъ именно его въ то о- 
шеиое место, где скрывается тайна 
Оттона? . .  Фрндернка проведеть его. 
Решайте скор1;е! Не хочетъ лн кто 
заступить его место? [.иолганк) И 
такъ, кончено? Все лн согласны! [зна
ки соглаыл). Послушай-ка ты, уда- 
лецъ! [Гюгъ подходитъ) Тебе нетъ 
надобности знать, почему ненавиднчъ 
все мы Оттона. Довольно, что мы 
дадимт. тебе все средства, все спосо
бы открыть тайну, которую прн- 
крылъ опъ клеветою на твою сестру! 

гюгъ.
Я  не понимаю васъ.

г р ! ш в а г ц б е р г ъ .

А дело ясное, н не ужели ты не по
нимаешь? Ему надобно было скрыть, 
где пробылъ опъ одиажды вечеромъ 
нисколько времени, н опъ склзалъ, 
что пробылъ это время у сестры 
твоей . .  . Должно узнать , где онъ 
былъ тогда?

гюгь.
Но если я и узнаю, где онъ былъ 
тогда. . .

г р . ш в а р ц б е р г ъ .

Тогда, разумеется, ты уличишь его .. 
Да, едва толькоскажсшь ты ему, что

-
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тебе н звЪстна тайна его, оаъ со
гласится на все!

погъ.
Но вь чемъ состоить ота тайна?

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Мы не знаемъ —  ты долженъ уз
нать ее.

погъ.
Какъ?

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Мы приведемь тебя въ такое место, 
где ты все услышишь, подстере
жешь . . .

погъ (съ ужасаясь).
Боже! л догадываюсь . . .  Неть! петь! 
я не хочу, не хо ч у. . .
ГР. ШВАРЦБЕРГЪ (бсрстсл за 71иС7)10ЛСШЪ1)'
О! любезный! Уговоръ лучше всего. 
Ты отсюда живой не уйдешь!

поп. (тихо).
А  если бы даже и такъ? . .  Честь за 
честь! Разве не безчестно, не безче- 

’ ловБчпо поступаете онъ со мною. . .  
Но быть лазутчикомъ, подслушивать?.. 
А  илятва моя?.. . О, граФ ъ Оттоиъ! 
если бы ты все это пред'шделъ, ты

откусилъ бы свой проклятый я- 
зыкъ въ ту минуту, когда онъ про- 
говорилъ клевету на честь сестры 
моей! . . . (хм/дпокровно). Господа! я 
согласень. Скажите, что Miili надоб
но делать?

ГР.’ ШВАРЦБЕРГЪ.

Ты пойдешь со мною; мы спрячемъ 
тебя пъ безопасное место до вечера, 
а потомъ —  ты увидишь С4мъ . .'. 

гюгъ.
Я полагаю, что дело мое будете пе 
совсЬмь-то безопасно, а потому вы 
позволите мне взять мои пистолеты?

(бсрстъ ихг).

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Ты изумляешь меня своею хладно
кровною отвагою!

погъ.
Мне терять нечего! (тихо) Боже! бла
гослови меня! Вразуми мецл, какъ со
гласить мое праведное мщешееъ зако
нами совести к чести!.. Чести..По спер
ва падобио возвратить ее! . .  (громко) 
Пойдемъ-те, господа!. .  . (вегь идутъ).

Д Ь Й С Т В 1 Е  IV.
Театръ представляеть великолепную комнату; прямо и направо выходъ въ друпя ком- 
паты; напереди направо огромное зеркало; въ сторон® подле пего столъ, пнсьменньш 
прнборъ; на левой стороне млленькш столикъ н стекляныя ширмы, за которыми видна 

небольшая дверь. Слышна вдалн бальная музыка. Играютъ шумный, 
живой вальсь Штраусса .

Я В Л Е Ш Е  4.

ГР. оттоиъ И ш п н г е л ь м а н ъ . 

г р . оттонъ (поеппито)
И его, решительно, не могли нигде 
отыскать?

ш п н г е л ь м а н ъ .

Нигде!
гр. оттонъ.

Но ведь его убе;кшце открыто?

ш п н г е л ь м а н ъ .

Тамъ . . .  нашли только бедную де
вушку, сестру его, которая со сле
зами требовала у иасъ брата своею.

г р . оттонъ.
О Боже мой!

ш п н г е л ь м а н ъ .

Ваше «ательство можете быть спо
койны; убежище Гюга отвеюду онру-
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■ жено, и едва появится оиъ, его схва- 
тлтъ. Сюда пробраться ему также 
невозможно. . . .  Имена враговъ ва- 
U1 ихъ вамъ известны, и если только 
piiuicnic Его Светлости будсть про
изнесено.

г р . оттонъ.- 
Они всь въ рукахъ моихъ. . .  Но 
этоть Гюгъ, этотъ с л е с а р ь ...

ШПИГЕЛЬМАНЪ.

Н о что можетъ тревожшгь васъ вь 
OTiioincniu его?

г р . оттонъ.
Все, все! Нетъ сом п етл , что опъ 
открылъ тайну Шварцбергу и его 
друзьлмъ. Вместо прежнихъ насме- 
шекъ на счетъ ссетры его, Герцогу 
успели пересказать, что вся интрига 

’ была выдумана мной, н —  подозре
ния его страшно возобновились. .  Опъ 
веледъ сыскать и непременно пред
ставить Г  юга къ нему . . .  Шпнгель- 
мань!. . .

ШПИГЕЛЬМАНЪ.
Ваше сгятельство!

г р . оттонъ [вит себя).
Только смерть Гюга можетъ меня 
успокоить!

ШПИГЕЛЬМАНЪ.
Вы приводите меня въ ужасъ!

г р . о т т о т . .

Что же мн'Ь делать? Что мне делать? . 
Люди такъ легко поверять злу, но 
поверять лн они, если бы я рас- 
крылъ передъ ними всю душу мою, 
поаерятъ лн чистой, святой любви, 
которая до снхъ поръ не смела ска
заться самой себе . .  . и была только 
нсточннкомъ возвышенныхъ, прекрас- 
иыхъ деяшй . . .

ШПИГЕЛЬМАНЪ.

Ваше Смтельство! простите меня —  
Позвольте старику, который любить 
васъ, которому честь и жизнь ваша 
драгоценнее собственной чести и 
жизни. . ,

гр. оттонъ.
Что ты хочешь сказать?

ШПИГЕЛЬМАНЪ.
Н е видите ли вы здесь мстящей ру

ки Болпей? Когда этотъ несчастный 
слесарь клялся вь невинности сестры 
своей —  ему также не вери ли ... И 
в ы . . .  вы сказали теперь, что толь
ко смерть его . . .  ГраФъ! есть гра
ница, за которую нельзя переступать, 
и где начинается преступлсше. . .

г р . оттонъ.
О, Боже мои! я на колЬняхъ готовь 
просить его отказаться отъ его хре- 
боваш л, готовь отдать ему все  
мои богатства, все мои почести и 
знатность —  онъ ничего не хочетъ!

ШПИГЕЛЬМАНЪ.

ГраФъ! и его погубить?
г р . оттонъ.

Я  . .  .’я не решнлъ еще... Если толь
ко его упорство . . .  Но Герцогъ 
идстъ! Ступайте и приготовьте все 
къ перевозу арестаптовъ, но, ради Б о
га, наблюдайте осторожность —  мы 
ходимъ'по огнедышащей г о р е ...  

[Шгшгсльлншъ уходишь.)

Я В Л Е Ш Е  2.

ГЕРЦОГЪ II ГР. оттонъ. 
г е р ц о п .  [ходить пгьеколько оремепн 

по колшаттъ). Оттонъ! л вами не- 
доволенъ!

ГР. оттонъ.
Ваша Светлость!

ГЕРЦОГЪ.

Можете лн вы прямо смотреть мне 
въ глаза?

г р .  оттонъ.
Совесть моя чиста, Ваша Светлость. 
Вы можете лишить меня вашнхъ 
милостей, почестей, какими вы по
чтили меня . . .

ГЕРЦОГЪ.
Вы должны сказать мнЬ: справедли
ва лн была нстор1я съ той де
вочкой —  булочницей, что лн?. . .

г р .  оттонъ.
Я  стыжусь. Такал непростительная 
шалость ! . . .

г е 1>цогъ [горяго).
Шалость? Не преступаете лн при?
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крыто ею? . . .  Не преступаете ли, 
за которое кроимо мстить последшй 
простолюдннъ, н которое . . .

гр.. оттоиъ.
II вы можете подозревать, Ваша 
Светлость?

П.РЦОГЪ. i
О, сохрани БогъШодозрете мое про
должалось бы пе долго ; я превра
тил!. бы его вт. уверенность, и тогда
—  горе Другу ■> употребившему во 
зло мою дои Бренность, горе тон, . .

гр. оттоиъ.
Вы удостонваете меня назвлшемъ ва
шего друга?

ГЕРЦОГЪ.

II разве ты недостоннъ его ? Разве 
не тебе одолженъ я монмъ cnaceni- 
емъ вь бЬдетв1яхъ, благоденств1СМЪ 
моихъ подвластныхъ, честью моего 
нмепн —  я всПмь тебе одолженъ !

- ГР. оттонъ.
Награды были выше слабыхъ заслугъ 
моихъ, но пе ими утишаюсь я, Ваша 
Светлость— вашею доверенностью, ва
шею благосклонностью, н нхъ ста
рался я заслужить, посвящая жизнь 
мою счастпо вашему н подвластныхъ 
вамъ...Злоба враговъ моихъ. . . .

ГЕРЦОГ!..

Te6li нечего нхъ бояться, но. . .  отве
чай мне, скажи только: ты никогда 
не бывалъ безъ меня въ ЭггерсдорФЬ? 
Никогда ?
гр. оттонъ (блпдппя, ко ртътиитпелшо). 
Никогда!

г е р ц о г ъ .

И  въ этоть вечеръ, когда тебя везде 
искали и не нашли?

г р . оттонъ.
MuU coBtcTiio отвечать вамъ.. .  

г е р ц о г ъ .

Ты  должень мне представить этого 
слесаря! . .

гр. оттоиъ.
Ваша Светлость.. . •

г е р ц о г ъ  (съ жаромь).
Вы должны мне представить его, го

ворю я, граФ ъ Оттонъ ! Я  ничего бо
лее знать не хочу! Я готовь.. .  нико
му не повЬрнть!

гр. оттонъ.
Здесь открывается страшная тайна, 
Ваша Светлость.

ГЕРЦОГЪ.

Что такое?
г р .  оттонъ.

Враги мон, кажется, употребилютъ 
даже и его оруд1емъ моей гибели. 
Гюга Бидермана шцутъ и нигде найд- 
тн не могуть, а между тГ.мъ нашли 
следы дела, вовсс нсожндаинаго. Въ 
уединенной корчме, за Ругегельмомъ, 
сбираются некоторые нзъ вашихъ 
прндворныхъ; цель собрашя нхъ еще 
неизвестна совершенно, но, нетъ со- 
мнешя, нто она преступна.. . .  Вотъ 
переписка, захваченная мною. Таин» 
ственныя слова ея, прежшя подо
зрения на графа Шварцберга въ сно- 
шешяхъ съ непрпиелемъ. . ■ 

г е р ц о г ъ  (пересматривал бу.иагп).
Да, да, это странно. . . . Этотъ ста
рый безделышкъ, котораго пощадилъ 
я только изъ уваженгя къ памяти от
ца моего н т е о н м ъ  просьбамъ. . . О! 
я покажу ему! . . .

гр. оттонъ.
Дело требуетъ екорейшихъ предосто
рожностей. Я  приготовилъ повеле- 
nie захватить Шварцберга и ДОсколь- 
кнхъ еще. . .

ГЕРЦОГЪ.

Подайте мне его! (идешь хъ столу и 
подписываешь.) Исполнить немедленно!

г р . оттонъ.
Но я умоляю васъ, Ваша Светлость, 
не показывать теперь вида графу 
Шварцбергу, даже изъявить ему ла
ску н милость вашу . . .  При выходе 
съ бала, онъ будетъ захвачепъ н бу
маги его опечатаютъ.. . .

ГЕРЦОГЪ.

Но какое же сношешс этого откры
тая съ вашнмъ слесаремъ?

г р .  оттонъ.
Мало того, что несчастная слабость
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моя сделалась предметомь насмещекъ 
Шпарцберга и его товарищей , они 
подкупили Бидермана принести вамъ 
Формальную жалобу на меня, въ без- 
честш сестры его. Известно, что опъ 
былъ на тайныхъ совЪщашяхъ нхъ. 
M og 6e3c.iaeie . . .  Соблазнительная эта 
история, . . .

ГЕРЦОГЪ.

Неужели они затМоть такой смеш- 
нон процессъ?

гр. оттонъ.
Bauia Св-Ьтлость! смешное бываетъ 
страшнее иреступлешя для многнхъ.

г е р ц о п .  [улыбаясь) .

Но за какую ннбудь гризетку, или 
булочницу, я не выдамъ имъ моего 
Оттона! [уходить).

.ЯВЛЕШЕ 3. 
г р . оттонъ [рЪипъ],

Въ какую бездну лжей и клеветъ за- 
велъ меня одшп. неосторожный по- 
ступокъ !.. Одно слово, и— я погибь... 
Поспешнмъ! (уходить).

ЯВЛЕНИЕ 4. 
г е р ц о г и н я  и  л у и за . (входят ъ съ дру

гой  стороны).
ЛУИЗА.

Успокойтесь, Ваша Светлость!
г е р ц о г и н я .

Нетъ, нетъ! Я  не перенесу этого ужа- 
спаго подозрешя Герцога и насме- 
шлнвыхъ словъ Шварцберга. И где 
д1.вался Оттонъ ? . . . .  Скажи мие, что 
такое значить эта нстср1я съ какой- 
то девушкой ?

ЛУИЗА.

Ахъ! Ваша Светлость! ГраФъ Оттонъ 
поступил!, съ нею безсовестно ! . .  Го- 
порятъ, онъ обольстн.гь ее, и потомъ, 
чо г да братъ ея осмелился заступить
ся за oesc.iabie сестры своей, гово- 
рятъ.. .  несчастный пропалъ куда-то 
безъ в11сти.

ГЕРЦОГИНЯ.

Оттонъ решился . . . .  Нить! этого

не можетъ быть! Такой Ceanei тнын 
поступокъ. . . .

ЛУИЗА.

Ваша Светлость! еуиругъ вашъ ндегь 
сюда!
г е р ц о г и н я  (бросаясь къ зеркалу,  обры
ваешь уборку). Приколи мне эту розу. 
[Луиза поправляешь брилльянты на 

с л головн).

Я ВЛ ЕШ Е 5.
T S  Ж Е И ГЕРЦОГЪ.

ГЕРЦОГЪ.

Вы удалились съ бала, Герцогиня, и 
встревожили воехъ вашимъ продолжи- 
тельнымъ отсутс'тв1смь. * •

ГЕРЦОГИНЯ.

Неужели и вы залттили мое отеут- 
c t b i c ? Какъ это радуетъ меня! А  я 
чуть было не растеряла моихъ брил- 
льяитовъ. Луиза приколола нхъ мйе; 
я спешу воротиться па нашъ весе
лый вечеръ. . . . [она и Луиза ух о 

дя тъ).

ЯВЛ ЕШ Е 6.
ГЕРЦОП. [одннъ).

Ты  обманываешь меня, хитрая Италь
янка! Неужели ты, въ самомъ деле, 
увлекла Оттона вь сети свои? Ваши 
вкусы такъ бы ш согласны въ любви 
къ искуствамь > къ музыке , . . Оиъ 
зналъ ее прежде. . . . Неужели, въ 
самомъ деле, дерзость его простер- 
лась такъ далеко? . . .  А  почему же 
не верить глупой сентиментальной 
любви, которая лншаеть разеудка са- 
мыхъ великихь мудрецовъ? . . Доб
родетель не порука за глупости . . . 
Сердцу женщины надобна любовь., .  
Оттонъ, Отгонъ! если ты заплатиль 
мне за все вероломствомъ . . . . По 
его донесешя? . . О! такое мучитель
ное состолше неизвестности должно 
прекратиться,, и мщешс мое винов
ным!. будеть соразмерно ихъ престу
пление !

(поегтшпо уходи тъ).
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ЯВЛ ЕШ Е 7. 
ф р и д е р и к а  н  гюгъ ( крадутся и вхо- 

длт г со стороны).
ФРИДЕРИКА.

Теперь мы можемъ войдтн сюда, 
гюгь.

Позвольте узнать, где мы теперь?
ФРИДЕРИКА.

Это собственныя комнаты Герцогини: 
здесь направо ея спальня, тамт. ка
бинета.

гюгъ.
Зачемъ же завели вы меня сюда?

ФРИДЕРИКА.

Бы спрячетесь за эти ширмы и бу
дете наблюдать, будете видеть все, 
что здесь происходить. Въ случае 
опасности, вы можете спрятаться въ 
эту маленькую комнатку за ширмой-, 
вотъ вамъ клгочъ отъ цел.

п о г ь .

Но если меня откроют?» здесь?
ФРИДЕРИКА.

Вы  должны сказать, что забрались 
сюда. . .  .  Впрочемъ, ваше дело при
думать и сказать тогд i , что вамъ 
угодно

гюгъ.
Напримеръ, если я скажу, что вы 
ввели меня сюда?

ФРИДЕРИКА.

Разумеется, вамъ не повЬритъ и до- 
каж уть, что пы забрались за брнл- 
льянтами Герцогини.

гюгъ.
Понимаю. Н о что же могу я видеть 
здесь?

ФРИДЕРИКА.

Можетъ быть, вы увидите врага своего, 
графа Отгоиа.

погъ. - 
Его? Я  васъ ие понимаю.

ФРИДЕРИКА.

Эта комната называется комнатою  
nj)'i6udn,nw. Объ ней носятся стран
ные слухи- Говорлтъ, что здесь ко
гда - то ведали присидешя, которыя 
исчезали не понятиымъ образомъ.

Н егь  сомнешл, что въ ней есть тай
ные выходы, но нхъ никто ие зиаетъ, 
даже самъ Герцогъ. Герцогиня вы
брала себе нзъ всего замка именно 
эти комнаты . . .

гюгъ.
Для чего ж е?

фридерика [у-лыбансь),
Можетъ быть, ей нравится беседа 
съ привидмпялш. По крайней мере, 
здесь слыхали ночыо голоса, стара
лись Подстерегать, входили нечаянно 
н ннкого не находили . . . .  Когда Гер
цогиня удалилась въ ЭггерсдорФто h 
комнаты были заперты; никто не 
могъ осмотреть н хъ , но заметили, 
что граФъ Оттонъ иногда отлучался 
въ то время, неизвестно куда. Од
нажды, когда онъ отказался отъ по
ездки съ Герцогом ь на о хо ту, при 
нечаннномъ возвращешн Герцога, его 
хватились, искали везд е , видели на 
дороге въ ЭггерсдорФЪ, по онъ успел* 
оправдаться , и сказа н . , что нарочно 
обошелъ Эггерсдорфскою дорогою, 
чтобы пробраться въ улицу Зеленаго 
Осла, на свидашс съ вашею сестрою.

гю гъ (съ экаромъ).
Оиъ не бы.гь у пел!

фрндернка (улыбаясь).
Стало бы ть, онъ быль у кого нн- 
будь другаго, о комь не хогЬлъ ска
зать, н въ этомъ-то надобно удосто
вериться.

Г Ю !Ъ .

Теперь я понимаю.
ФРИДЕРИКА.

Спокойной ночн, г-иъ Бндерманъ! 
(въ сторону) При малепшемъ шуме 
явится Герцогъ-, ему дадутъ знать 1 
Т о , что говорили ему сегодня, не 
дастъ ему заснуть крепко (уходить).

ЯВЛ ЕШ Е  8. 
погъ (едшеъ).

И  вы думаете, что если и въ самомъ 
деле бсзслаи1емъ сестры моей при
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крыто преступлена другой —  я пе- 
редамъ вамъ тайну несчастной жен
щины? Нить! Гюгъ Бндерманъ не 
налачъ. Суди ее, Богъ. Но если здесь 
ветрЬчу л моего врага, смело п лн- 
цемъ къ лицу потребую л оть пего 
чести моей, или безеламемъ распла
чусь за безелаше! . .  .Тогда от крыле 
мое будете не казнь слабости,  но 
возмез,це за погибель моего честиаго 
имени . . .  О, за него нетъ никому по
щады . . .  Шумъ —  ндутъ! (прлгетел 
за гчитми)

Я В Л Е Ш Е  9. 
погъ {спрятавшись), ге р ц о ги н я

Н ЛУИЗА,

ГЕРЦОГИНЯ.
Ради Б ога, малая Луиза, замкни 
поскорее дверь! [бросается г.ъ кресла.) 
Мне казалось, опъ протянется целую 
пЬчн хть, этотънесчастнын сечсръ! • • 
Ахъ! сними еъ меня проклятые убо
ры, ненавистные брнлльянты . .  .

ЛУИЗА,

Вы нездоровы, Герцогиня?
ГЕРЦОГИНЯ.

Чувствую, что я проживу недолго... 
О , поскорее отдохнуть, отдохнуть 
въ могиле огь этой жизни, где толь
ко память дЬтскнхъ летъ монхъ, 
только BocnoMHiinuie о моей прекрас
ной Италш состкияють все веселыя, 
р^достныл минуты —  веселыя, какъ 
улыбка мертвеца, радостны я , какъ 
слезы на гробе милой матери . . .  О, 
моя Луиза, единственный другъ мой! 
скажи, для чего была мне дана про- 
видешемъ такая безрадостная жизнь?

ЛУИЗА.

Вы еще долго проживете для счасия 
вамъ подвластныхъ, для благотворешя 
енротъ и бедныхъ, которые благосло- 
вляютъ васъ . . .

ГЕРЦОГИНЯ.

Долго? Избавн Богъ! Если ты лю
бишь меня —  желай поскорее моей 
смерти: мне тяжко жить, Луиза,

тяжко влачить мое блестящее и оди
нокое, несчастное существоваше, где 
лишена теперь даже возможности 
делать добро! . . .  Вся жизнь моя —  
одно безпрерьшюс горе! Сирота, въ 
семье властолюбнваго дяди , жертва 
какой - то непостижимой для меня 
политики, отвергнутая еупругомъ, ко
тораго не могла я любить, свидетель
ница ветренныхъ страстей его . . .  
А х ъ , Луиза! кого опъ не предпочи- 
талъ мне? . . .  И чего я не пере- . 
несла! . . .

ЛУИЗА.
Ваша Светлость! кажется, опъ со- 
знастъ наконецъ несправедливость 
свонхъ поступковъ противъ васъ —  
его примирен ie съ вами. . .

ГЕРЦОГИНЯ.
Призплетъ? Ты ошибаешься, Луиза: 
ревность, странная ревность застави
ла его призвать меня снова сюда . . .  
О т .  ревпусгь меня . . . .  Онъ —  меня , 
когда передъ судомъ Бога могла бы 
я оправдать каждый поступокъ мой, 
каждую мысль мою . . .  А\ъ! нетъ, 
нетъ! Опт. правъ —  я не смела бы 
оправдывать себя . . .  А х ъ ! Луиза, Лу
иза ! . . .  Я  люблю , люблю . . .  я до
стойна нодозрешй супруга м о его ...

ЛУИЗА.

Но ваше чистое, непорочное чув
ство . . .

ГЕРЦОГИНЯ.
А  разве оно уже не преступлеше ? 
Разве не клялась я передъ ялтаремъ 
Божшмъ любить только мужа моего? 
Бог6 внднтъ, какъ я боролась съ 
моею несчастною страстью, какъ пла
менно молилась я о моемъ cnaceuin —  
молитвы мне не помогли . . .  Слезы 
не залили пламени, сжигающаго мое 
сердце! . . .

поп. [тихо).
Несчастная женщина! Можетъ быть, 
для того, чтобы и люди знали твою 
добродетель и невинность, судьба при
вела меня сюда!
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ГЕРЦОГИ Н Я.

Но могла ли я не полюбить его —  
его, прекраснаго, благороднаго, вели- 
каго среди другихъ? Могла ли рав
нодушно видеть сострадаше, дружбу 
его ко мне, когда все терзало меня, 
и люди н жизнь ? . . .  Оттонъ, Оттонъ ! 
для чего я узнала т е б я ! . . .

гюгъ (тихо.)
Оттонъ!

ГЕРЦОГИНЯ.

Борьба выше силъ моихъ: я люблю 
его н не могу более скрывать •, ви
жу, что каждое слой), каждый шагъ, 
каждый взгллдъ нзмТ.шиотъ мне, 
а между тЬмъ ревнивы» супруг*, 
сотпн глазъ враговъ его и моихъ под- 
стерегають каждое мос движете . . .  
И онъ несчастливъ: опт. также стра- 
даетъ . . .  Поздно скрывать: онъ лю
бить меня, и любовь его, за которую 
готова я заплатить моею жизнью —  
губить е го ; онъ даже забываетъ 
свое прежнее благоразуше, свою 
прежпюю осторожность . . .  Сегодня 
на бале . . .  Ахъ! Оттонъ, Оттонъ' 
Бели бы я могла открыть въ тебе 
хоть что нибудь такое, что бы отвра
тило мое сердце!, . .  Но вездт» слы
шу я только благословешя ему . . .  
Луиза! ты говорила мне о какой-то 
девушке? Да, это неправда, клеве
та, ложь! Оттоиъ не унизится до 
такого безчестнаго поступка —  опъ 
рыцарь чести и добродетели! Этотъ 
подлый ремесленннкъ былъ подку- 
пленъ его врагами и оклеветалъ его!

гюгъ (тихо).
Несчастная! Еще одно слово, и я не 
вытерплю!

ГЕРЦОГИНЯ.

Луиза! я не хочу, я нс могу видеть
ся сегодня съ Оттономъ . . .

Л У И З А .

Какъ Ваша Светлость? Разве пы 
опять согласились? Вы опять отдали 
ему ключъ отъ подземелья?

ГЕРЦОГИНЯ.

Д а . . .  И могла ль я отказать? От
тонъ умолялъ меня, говорил!., что 
ему надобно объясниться со мною, 
надобно пересказать многое, что это 
будетъ въ посяпЪпш разъ . .  .

ЛУИЗА.

Боже мой! Но ваше обещ аше. . . 
опасность. . .

ГЕРЦОГИНЯ.

О , пс говори, не говори! Я сама все 
знаю. Я  тотчасъ раскаялась ; я го
това была полъ-жнзнн отдать, что
бы онъ возвратилъ мне ключъ . . .

л у н з а .  •

Что вы сделали! Можетъ быть, иасъ 
подстсрпгаютъ здесь —  можеть быть,..

ГЕРЦОГИНЯ.

Больше , больше, моя Лунза: не 
нхъ —  себя боюсь я , моего бъднаго 
сердца, моей любом боюсь п... Hoc.in
duce евнд пйе . . .  Н егь! л не хочу , я 
не должна его видеть . . .  Лунза! поди, 
приготовь Ф о н а р ь .  Ты пройдешь по 
подземелью; ты встретишь его, ты 
возмешь у него ключъ; ты скажешь 
ему . . .  я напашу ему несколько 
словъ . . .  (Луиза уходит».)
Написать! А если моя записка вы- 
скажетъ ему все . . .  Нетъ! я не долж
на . . .  Бож е! подкрепи меня! (пидастъ 
па колтта) Если любовь моя прс- 
ступлеше передь людьми, она не пре- 
ступлеше передь тобою, любовь пред
вечная! Она чиста, какъ любовь ду- 
ховъ иебесныхъ! . . .  Но одннъ мнгъ, 
и я могу погибнуть. До енхъ поръ 
еще ни одно слово не изменило мне
—  но —  подкрепи меня! (сидится 
и пишет»). Каж ется, тутъ ничто 
не подастъ ему повода думать? (ги- 
тает») « Заклинаю васъ вс1.мъ} что 
«только сеть для васъ святаго, не 
«приходите ко мне! Отдайте ключъ 
«Луизе. Не приходите, если вы сколь- 
«ко нибудь любите, уважаете меня. 
«Оттонъ! ваша жизнь и честь миедо- 
«роже всего на свете. Герцогъ не 
«скрываетъ своихъ подозрешй » . . .



Смерть или честь!

лунза. (съ фонаремъ).
Готово лн ваше письмо?

ГЕРЦОГИНЯ.

Ахъ! я трепещу тйин своей —  твой 
голост> пугаетъ меня!... Готово! (пега- 
тае/пъ письмо). Но если тебя уви
дят!. ?

ЛУИЗА.

Кто же меня увидить?
ГЕРЦОГИНЯ.

Кто? {трепеща,) Лунза! что мне де
лать? (пегдхадитъ къ ширмамъ) Если 
ты не встретишь его тамъ ... если....

ЛУНЗА.

Я  подожду его въ подземельн. Опъ 
не замедлить...
(Зеркало поверт ывает ся па крюгъяхъ, 

и тихо от воряет ся). 
г е р ц о г и н я  (едва, держись за  столикь). 
Поздно! Онъ здесь!

погь.
Здесь ?

г е р ц о г и н я  (пугаясь).
Ми’Ь послышался чей-то голоеъ!

ЯВЛ ЕШ Е 10.
Тб же п г р аФ ъ  Оттонъ (выходитъ съ 
фонаремъ и шпагою изъ подзем елья , 

закрыт ого зеркаломъ). 
гер ц оги н я  (бросается къ нему, забыв

ши пись.по на столиюь). 
Зачемь вы здесь, графъ ? Бегите, 
бегите, ради Бога!

гр. отгопъ.
Не безпокойтесь, 15аша Св-Ьтлость! Ни
когда дела наши не были такъ бла
гоприятны....

гер ц оги н я  (горестно).
Наши !... Клк1я дела ? Между иамн 
нетъ mi какпхъ делъ!

г р . ОТТОИЪ.

Я васъ ие понимаю, Герцогиня... МкЬ 
надобно было говорить съ вамн, пе
ресказать вамъ.... Письма, получениыя 
изъ Италш.... Я  самъ уговорнлъ су
пруга вашего вызвать васъ нть Эг- 
герсдор«а. Онъ совершенно рлзу-

вт.рнлея въ спонхъ несправедливыхъ 
подозрешлхъ....

г е р ц о г и н я .

Разуверился? Вы ошибаетесь, Оттоиъ! 
Графъ Шварцбергъ....

гр. оттоиъ.
Онъ уже не опасенъ более ! Онъ и 
друзья его сами себя запутали... Они 
вздумали собираться въ лесу, въ уеди
ненной корчме....

ГЕРЦОГИНЯ.

Злговоръ !
гр. оттонъ.

Совсемъ нетъ. 'Они советовались о 
томъ, какъ погубить меня, но не см Ь- 
лн ни на что решиться. Сборища были 
всего два раза, и никто ничего не 
придумалъ. Подлецы всегда трусы. 
Второе сборище нхъ было уже мне 
известно ; одннъ изъ друзей Шварц- 
берга допесъ мне обо всеми.; л пред- 
ставнлъ Герцогу смешной маскарадъ 
нхъ въ самомъ важиомт» виде, и они 
все теперь захвачены, и въ крепо
сти!

ГЕРЦОГИНЯ.

Что же вы станете съ ними делать?
гр. оттоиъ (смпется).

Не бойтесь ! Они уже все перепуга
лись-, некоторые умоляли о прощешн. 
Можетъ быть, все кончится какою 
нибудь глупою статьею въ газстахъ, 
и т Ь м ъ , что граФ ъ Шварцбергъ, безъ 
суда и казни, будете выслаиъ за гра
ницу. Я  отправлю съ нимъ сопутнн- 
цей его любезную, смелую дочку, ба
ронессу Цуккергельмь.... Прочее ста- 
нутъ говорить, что мне угодно.... Ха, 
ха, ха!’

гюп. (тихо).
Опъ весел.! Опъ думаете, что трперь 
унрочнлъ, угкрепнлъ себя.... Трепещи, 
беднякъ ! Но что же мне делать те
перь? Шумъ погубить эту несчастную 
женщину. Но если я упущу случай—  
он/, последит! Средстве ни какпхъ не 
остается более; тайна ихъ въ рукахъ 
монхъ.... Но безчесгно ли, Гюгъ? А
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опт. не употребляет* разве коварства, 
ис обманы ваетъ всехъ, не погубил* 
сестрм моей?...
гр. оттонъ (тихо разговаривавшей съ 

Герцогинею).
Я все вам* ралекажу, Паша Светлость. 
Эта несчастная история, въ самомъ де
ле, «два не погубила меня. Когда въ 
последней раз* такъ поспешно оста
вил* я вас* в* Эггерсдорф* , пере
давши вамъ изпестм....

ГЕРЦОГИНЯ.

Знаю , знаю —  говорите , что потом* 
было?

гр. отгон*.
Мне невозможно было укрыться от* 
люден, искавших* меня повсюду. Я 
бежал* по какой-то улице, увидел* 
девушку в* окне , п принужден* 
был*.... '

ГЕРЦОГИНЯ.

Оправдаться клеветой на несчастную? 
Но, говорятъ, что брат* ея потребо
вал* от* вас* удовлетворения за честь 
сестры своей, и вы поступили съ 
ним* безчеловечпо?

гр. оттон*.
Неправда! О т ....  он* сумасшедипй....
он* неизвестно, где теперь...

погъ (быстро выходит?.).
Онъ це сумасшединй и здесь, гра®*!

ГЕРЦОГИНЯ.

Боже мой! что это за человек*? Он* 
здесь скры вался.... Онъ слышал*, 
онъ видел* все! (падаетх безъ чувств* 

въ кресла). 
гр. оттонъ (обнажая шпагу). 

Бездельник*!
г ю г ъ  (вынимая пистолеты). 

Тише, тнш е, гр а Ф * !
гр. оттон*.

Я убыо тебя!

гюгъ.
Мри первомъ шаге вашем*, я  за
стрелю вас* ; на шум* сбегутся лю
ди; Герцогъ еще не сппУЬ,... Спрячь»-
те шпагу вашу!

гр. оттои*.
Чего ты хочешь ?

гюгъ.
Вы знаете —  оправдайте сестру мою. 
Здесь узнал* я все ! Честь за честь!

гр. оттон*.
Знаешь ли, съ кем* ты осмеливаешь
ся ставить на ряду несчастную сестру 
свою?

гюг*.
Я ставлю честь женщины за честь 
девушки: одна герцогиня, другая ме
щанка, но честь нмъ равно драго
ценна, какъ вам*, гр-Фу, и мне, сле
сарю!

гр. оттонъ.
Берн золота, берн, чего хочешь; бе
ги отсюда.

гюг*.
Нет*! Еще раз* говорю вам*: золо
та вашего мне не надобно, и отсюда- 
я не уйду —  шагъ за порогъ этой 
комнаты н вы всесильны, а здесь мы 
уравнены случасмъ. Пишите прнзна- 
iiic въ клевете вашей, и потом* пон- 
демъте вместГ. по Зтому подземелью, 
пистолеты мои будут* порукою за 
безопасность мою, а что я вндЬл* 
здесь, за то, что вы не посмеете по
том* отказаться отъ письма вашего!

гр. оттонъ.
Но что ты сделаешь с* монмъ прп- 
зпашемъ

гюгъ.
Я покажу его я;еннху сестры моей, 
буду показывать всемъ, буду читать 
на улицах*, на площадахъ, подам* 
Герцогу...

гр. оттонъ.
Этого пе будет*!

гюгъ.
Будет*, г р а ф * !
гр. оттон* (устрслмлясь со шпагою). 
Ты умрешь здесь!
ггагь (устремляя на него пистолеты). 
Одно движете руки моей —  и  вы и 

Герцогиня погибли!
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ге р ц о ги н я  (бросаясь л1СжЪу пилш). 
Остановитесь, остановитесь! Скажите 
мнЬ, кто онъ? Что это за человекъ? 

гюгъ*
Я брать тон девушки, которую окле
ветал ъ графъ Оттонъ, скрывал свое 
последнее пребываше въ Эггерсдор- 
фъ!

ГЕРЦОГИНЯ.

Чего же онъ хочетъ?
гюгъ.

Удовлетворения.
ГЕРЦОГИНЯ.

Возьми все брилльлнты м ои ! 
гюгъ.

Я требую оправдания оклеветанной 
сестры моей, а не брилльлнтовъ ва
шнхъ ! Они не осушать слезъ моей 
Берты. •••

ГЕРЦОГИНЯ.

Но какъ, зачЬмъ зашелъ ты сюда ? 

гюгъ.
Меня ввели сюда люди, думавшее по
губить васъ. Они ошиблись: они хоте
ли вндЬть во мне обличителя престу- 
nieiiin, а л былъ*евндетелемъ вашего 
евптаго, чнетаго сердца, вашей вы
сокой добродЬтелп , чувствъ , какихъ 
люди не пой муть... Я  пе убшца, не 
злодей, клянусь у ногъ вашнхъ, Гер
цогиня! Вы видите слезы мон! Пусть 
только онъ оправдает* сестру мою, 
пусть только оправдаетт. —  все, что 
здесь было —  никто не узнаетъ, кля
нусь вамъ Богомъ, будущею жизныо, 
прахомъ . матери моей —  выдумайте, 
выдумайте сами для меня клятву!

ГЕРЦОГИНЯ.

ГраФъ! вы должны исполнить его 
требоваше!

гр. оттонъ [от, ход илъ въ эт о 
врелт  по колисапт). Это невоз
можно! [тихо) Оправдать сестру его, 
значило бы погубить васъ и меня...

гюгъ (слизтрл ха записку, ост ав- 
леппую па ст олика Герцогинею').
Эта записка . . .  Если оиъ идастъмпе

теперь опрапдашс, завтра же, можетъ 
быть, вырвутъ его у меня, и л самъ 
издохну ьъ тюрьме. . .  Эта записка 
единственное мое cnaceiiie! (опъ ти
хонько бсрстъ и прлгетъ сс).

г е р ц о г и н я  (тихо графу).
Я  не хочу купить моею избавлен!л 
погибелью сестры его!

г р .  оттонъ {тихо).
Можете лн вы дорожить...

герцогиня {vutxo).
Я  пойду, и сама все открою Герцогу!

rv. оттонъ.
Хорошо, Ваша СвЪтлость. (садится 
къ столу) Говори, что мне надобно 
писать?

гюгъ
Какъ? Вы согласны? Ваша Светлость! 
да благословить васъ Богъ! Жизнь 
моя отныне посвящена вамъ —  лай
те мне случай умереть за васъ! —  
Пишите, пишите, г р а т ,  что угодно —  
хоть смертный прнговоръ мой, толь
ко бы оиъ онрамдалъ сестру мою!

л у н з а  (прмбтьгастъ).
Ваша Светлость! въ комнатахъ Гер
цога 'заметно двнжеше. Кажется, 
онъ идетъ сюда . .  (опять уходить).

ГЕРЦОГИНЯ.
Боже! я погибла . . .

гюгъ.
Пишите, гра*ъ, пишите! Судъ Божш 
страшнее гнева Герцогскаго!

л у н з а  (прибпгастъ) .
Герцогъ идеть сюда!

ГЕРЦОГИНЯ.
Мы погибли! Идите, идите скорее. 
г р .  оттонъ (схватывал Гюгазаруку). 
Пойдемъ!

гюгъ.
Нетъ! я не пойду —  письмо, оправ- 
даше сестры моей!

г р . оттоиъ.
Я дамъ его тебе —  напишу, кля
нусь тебе!

гюгъ.
Не верю! Тюрьма ждетъ меня, едва 
я выйду отсюда.

ГЕРЦОГИНЯ.
Я  ручаюсь тебе за него. Клянусь 
тебь, умоляю тебя!
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по1ъ (со слеза, ни).
Паша Светлость! онь обманетъ ме
ня —  онъ погубнлъ сестру мою, онъ 
искалъ головы моей . . .

г р .  оттош..
П еть, нЪтъ!

голосе г е р ц о г а  (за дверьми). 
Двери заперты ! Отворите!

( Герцогиня бросается передь Гюгола, 
па. колгьни. Г/дгъ удерживаешь e c u  
въ отъаянш показываешь, гшо онъ 
готовь идти. Граф 7, берешь свою 
шпагу и фонарь, и бросается впередь. 
Гюгъ елпдуетъ за пила,, держа пи
столеты. Зеркало закрывается за 
пилш. Въ это врел(я Луиза берет 
книгу и начинаешь громко читать 
Герцогиня завертывается въ шаль а 
притворяется спящею въ крсслахъ.)

л у н з а  (читаешь).
Въ тоть часъ, какъ солнца лучъ потух петь 

за горою,
Склонясь на посохъ свой, дрожащею рукоп» 
Пастушка, дряхлая оть бремени годовъ, 
Спешить, спишшъ съ полей подъ отдален

ный кровъ. . ,
г е р ц о г ъ  (за дверълш). 

Отворите!
л у н з а  (подходя къ двери).

Тише! Кто тамъ?
г е р ц о г ъ .

Разве ты пе узнаешь меня ?
ЛУИЗА.

Это вы, Ваша Светлость? Тише, ра
ди Бога! Герцогиня только что за
снула . .  .

ГЕРЦОГЪ.

Отвори! {Онъ входить и съ бтиеп- 
сгпко.ш ослштриваетсл повсюду.) 

луизА.
Пощадите, Герцогъ! Она едва успо
коилась.

ГЕРЦОГЪ.

Кто говорилъ здесь ?
ЛУИЗА.

Мы разговаривали —  я читала П ет
рарку. Герцогиня очень нездорова; 
она пе могла даже раздеться . . .

ГЕРЦОГЪ.

Молчи! (онъ бросается въ спальню.) 
г е р ц о г и н я  (тихо).

О  Лунза!
г е р ц о г ъ  (возвращаясь).

Это были клеветы! . . . Не будите ее! 
Лицо ея показываетъ жестокая стра* 
да1пл . . .  (уходить.)

г е р ц о г и н я  (па колгьняхъ).
Боже! благодарю тебя! (вдругъ всполс- 
пивши)  Ахь! Лунза!.. записка!

ЛУИЗА.

Какая записка ?
г е р ц о г и н я .

Письмо . . . мое письмо къ Оттону 
Где оио? (ищешь вездгь) Его нетъ! Онъ 
унесъ его!

лунзА.
Кто?

г е р ц о г и н я .
Этотъ человекъ . . .  Ахь! я умираю.. 
Онъ унесъ его!

луи зА .
Опоминтесь, Ваша Светлость! . .  Гер
цогъ можетъ услышать . . .  
г р . оттоиъ (является изъ подзе.мелья). 
Герцогиня! O.iiibwi!

г е р ц о г и н я  (трепеща).
Вы опять здесь?.. .  Ахъ! ради Бога 
письмо мое . .  . письмо. . .

г р . оттонъ (Луизтъ).
Что такое она говорить?

лунзА.
Она писала къ вамъ письмо, когда 
вы еще не приходили, и оставила 
его здесь; этотъ слесарь, верно, взялъ 
его! Где о т.?

г р . о т т о и ъ .

О! я вырву у него письмо это съ 
его жизнью.

ЛУИЗА.
Н о где же онъ?

г р .  оттонъ.
Мы хотЬли схватить его, но трое 
не могли совладеть съ лнмъ —  онъ 
ебнлъ всехъ, и какъ сумастиедшш 
убежалъ! Но за иизгь погнались, его 
ловятъ , его поймаютъ —  я самъ 
бегу за и и м ъ ... Е му не спастись!

4
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герцогиня (вскакивал).

Уйдите —  спасайтесь! ЗачЬмъ пы 
здесь! Между нами «се кончено . . .  

Я васъ не знаю, не знаю вась} От
тонь! Я ненавижу васъ . .  .

гр. оттонъ' (на ко.шилх'б.)

O.i н ri л!

ге р ц о ги н я  (бросаясь къ не.иу). 
О т т о т . ! . . .  (с ' й  уж асом ъ б/ьжнтъ 
прогь) Нетъ, нетъ, никогда! (убаеастъ 
въ спсыыио.)

г р  отгонъ.
Она меня любить! . . .  О, пощажу ли 
л за нее себя, не только кого нибудь! 

( опъ ептиитъ въ подземелье.)

Д1.ЙСТВ1Е У .

Тсатръ представляете комнату въ крепости Фуикенштешгь. Столъ, Сьднал мебель.

Я В Л Е Ш Е  1.
ГРАФЪ ШВАРЦБЕРГЪ ,  БАРОНЪ ЦУККЕР- 

ГЕЛЬМЪ, БАРОНЪ Ш НЕРЛННГЪ, ЗОНДЕР

МАНЪ, ФРИДЕРНКА. 

ЗОНДЕРМАНЪ.

Боже мой, Боже мой! Чъмъ же все 
это кончится?

Ш ПЕРЛНИГЬ.

Хорошо, если насъ только подержать, 
да выпустят*..

ЗОНДЕРМАНЪ.

Я  прнготовилъ иокориъйшес проше- 
liie къ «го спиельетву. Но какъ пе
реслать его? какъ доставить?

ШПЕРЛНИГЬ.

Вы, конечно, говорите о главныхъвн- 
иовинкахъ, и надеюсь, меня иетъ вь 
числе нхъ?

ЗОНДЕРМАНЪ.

СмЬю лн васъ включить?
шиЕРлншъ (пегалпо).

Право, господииъ Зондерманъ, я ду- 
малъ, что дьло состонтъ въ какой 
ибудь шалости, можеть быть, выду

манной длл у веселен! я Его Свьтло- 
стп. . . . Боже мой ! чего не готовь 

для него сделать! Этотъ прокля
тый Цуккергельмь! . . .

ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.
Что? Что такое? Если господа о томъ, 
что мы съ бала попали въ западню —

пеняйте на мою храбрую супругу. . . 
Ея милости вздумалось захввать к.ч- 
K ie - т о  вздоры.

ШПЕРЛНИГЬ.

Мало, нужды, вы или она, баропъ, 
но признаюсь, еашъ примЪръ увлекъ 
меня.

ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

А  я, на васъ смотря, рЪншлсл!
ЗОНДЕРМАНЪ.

А  я то за что поиалъ?
ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Иу, вамъ и безъ того не миновать бы 
здешней квартиры! Въдь контроль 
вашъ трудно было бы свести. . .

ЗОНДЕРМАНЪ.

Въ такомъ случай, позвольте напом
нить, что кредиторы ваша такъ же 
съ трудомъ сведу ть счеты свои съ 
вами.. .

ц у ККЕРГЕЛЬМЪ.

Что вы иодъ этпмъ разумеете?
ш п £ р л и н г ь .

Полно-те, господа! Бремя лн теперь?
ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Честь спою защищать всегда время!
ШПЕРЛНИГЬ.

Безполсзная забота!
ЦУККЕРГЕЛЬМЪ.

Для васъ?
ш н е р л и и г ъ .

Вы смеете.. . .
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ЗОНДЕРМАНЪ.
Оставьте споры! . . .

фридерика. [подходить).
Не безелавьте себя трусостью, го
спода! Подеритесь и покажите себя 
героями, когда оказались болтунами.

ШПЕРЛННГЪ.
По милости вашей,-баронесса. . .

ФРИДЕРИКА.
Т а к ъ  пы думали, что дело ндетъ о 
куилетахъ какнхъ мибудь?

ЦУККЕРЕЕЛЬМЪ.

Если, бы мне увидеть только граоа 
Оттона. , .

ФРИДЕРИКА (/ШСМШШЛПво).
Вы бросились бы къ ногамъ его и 
стали бы умолять его о прощеши? М 
я могла думать, что они, эти люди, 
способны низвергнуть смЬлаго, умна- 
го соперника ? . . .

ГР. ШПАРЦБЕРГЪ.
Но унижай себя упреками, дочь моя. 
Будто ты не знала преж i.e, еъ кемъ 
имеешь дело. . . .  Будто можно бы
ло полагаться на кого нибудь, кроме 
с е б я ? .. .  Я но могь только предпо
лагать, чтобы нзъ пнхъ нашелся ннз- 
кш предатель.... Собственная поль
за должна была удержать н \ъ.. . .  И 
кто же ? Зильберъ, Знльб.сръ, чело
века, котораго я вывелъ въ люди, 
который дпадцать леть ползалъ пе
редо мною. . . Ну ! нусть теперь тор. 
жествуетъ! Я стою того, чтобы сн- 
деть г.ъ тюрьме, за то, что могъ еще 
кому пнбудь поверить!. . .

ЯВЛ ЕШ Е 2.
ТЪ ЖЕ If ЗИЛЬБЕРЪ.

ВСЬ.
Что такое? Зильберъ!

1Р. ШВАРЦБЕРГЪ.
Что это, баронъ? Пе надзнратслемъ 
ли сделали васъ надъ памн?

ЗИЛЬБЕРЪ.
Паше сиятельство, я прощ;ио гневу 
вашему, какъ прежде прогцмъ вашу 
недоверчивость ко мне!

1'Р. ШВАРЦБЕРГЪ.
Какъ? Разве п вы такъ же топарн- 
щемъ нашнмъ? Оттонъ поступает!, но 
Наполеоновски: любнтъ измЬну и тер
петь не можетъ изменника!

ЗИЛЬБЕРЪ.
Изменника? Пы могли подумать, мо
гли усомниться.. .  И на чемъ осно
вались, на что положились вы, граФъ? 
На слова шшона Оттоиова!

гр. шварцбергъ (смгълсь). 
Полпо-те, баронъ! Стара песня! 

ЗИЛЬБЕРЪ.
Неужели н до с нхъ поръ вы еще со
мневаетесь во мне?

ГР. шварцбергь.
Отъ чего же не нашли вы словъ къ 
оправданно вашему, когда онъ, въ 
глаза, такъ смело, об.шчалъ васъ?

ЗИЛЬБЕРЪ.
Мое изумление было столь велико, 
умы были тякъ разгорячены, появ
ление этого злодея такъ неожиданно!

ГР, ШВАРЦБЕРГЪ,
Какъ? Такъ неужели, въ самомъ де
ле, этотъ негодяи провелъ всехъ насъ? 
Онъ, слесаришка к а к о й -т о ....  Но 
вы, Шперлннгъ, бы. . .

ШПЕРЛННГЪ.
Я . . .  я .. .  ничего ие зияю.. .

ГР'. ШВАРЦБЕР1 Ъ.
Не вы лн подтвердили, что связь съ 
этой девчонкой была пустая выдумка? 
Ведь я основался на вашнхъ словахъ... 
И мы сами ввели волка въ овчар
ню. . .  . Если, въ самом ь де»е, пы 
Зильберъ, были не вшговнты.. .  
беръ трагигес.ки подьгмаетъ руки къ не
бу). К акь онъ смеялся, д\ маю, надъ 
нами.. .  О ! я посмеялся бы теперь 
надъ ннмъ ! . .

Я В Л Е Ш Е  3.
TU ЖЕ И ПОГА [оводлПП?).

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.
Ч го это? Кажется, и онъ не гостемъ 
сюда пожаловал ь ! . . Что, смелый за-
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щнтннкъ добродетельной сестрицы? 
Видно, по заслугЬ награда?

гюгъ.
Именно, в а ш е  аятельство! Гра®ъ От
тоиъ заблагоразсуднлъ кончить кле
вету на сестру заключеше&гь бра
та в ь тюрьму'. Впрочемъ, я ждалъ 
этого.

ГР  ШВАРЦБЕРГЪ.

Ты бездьлышкъ!
ЗНЛЬБЕРЪ .

Злодей!
Ш П ЕРЛН И ГЬ.

Шшонъ!

гюгъ.
Вотъ ужь этого я вовсе не ждалъ! 
П равда, неожиданное переселение сю
да, съ непрнвычкн, можетъ показать
ся досадпымъ А  какъ легко преж
де, паше сдятельство, решали иногда 
одннмъ почеркомь пера участь не- 
вннпаго отца семейства, и пе думали 
о прокллт!лхъ, как!я отдавались подъ 
здешними сводами !

Г Р . Ш ВАРЦ БЕРГЪ .

Ты смеешь?
гюгъ.

Я  то же сказалъ бы вамъ и не здесь, 
и очень радъ маленькому уроку, ко
торый, можеть быть, вы ие забудете 
нотомъ.. .

Ш ПЕРЛНИГЬ.

Опъ смеется надъ нами!
гюгъ.

О  чем т. же п л а к а т ь , м и л о с т и в ы й  го
с у д а р ь ?

Г Р . Ш ВА РЦ БЕР ГЪ .

И л и  онъ закоренелый безделышкъэ 

или, чортъ знастъ, что за хладно
кровие !

гюгъ.
Ни то, нн другое , г р а Ф Ъ  ! Неужели 
вы до того изверились, что ие вт>- 
рите уже крепкой надежде и неиз
менному спокойствие невинности?

Г Р . Ш В А Р Ц Б Е Р Г Ъ .

Его слова показывають такое доб-

рбдуniie.... Послушай: если ты не
былъ въ самомъ дЬле лазутчнкомъ 
Оттопа,  разскажи, что иидЬлъ ты, 
тамъ, въ засаде своей?

гюгъ.
Этого я вамъ не скажу..

Ф РИ Д ЕРН К А  [ж иво).
Стало быть, ты'виделъ чтз иибудь? 

гюгъ.
Можетъ быть, но этого никто и ни
когда отъ меня не узнаетъ. Не моя 
тайна и не мое дг.ло !

Г Р . Ш ВАРЦ БЕРГЪ  (съ ж аром ъ).
Ты все откроешь намъ!

Погъ.
Нт.ть!

г р . ш в а р ц б е р г ъ  (съ гнпвомъ). 
Откроешь, говорю я тебъ!

гюгъ.
Н-ьтъ ! Если бы вы по прежнему бы
ли въ полномъ величш своемъ, и да
вали мне свои сокровища, я ие про- 
далъ бы вамъ этой тайны! Пойми
те, грлф-ь, разлшпе мстителя за честь 
и бездельника, который готовь быть 
орудгсмъ гибели друтихъ изъ подлыхъ 
выгодъ!

Ф РИ Д Е Р Н К А .

А! я догадываюсь....
гюгъ.

Можете, баронесса, но я не хочу 
быть нн клеветиикомъ, ни орудгемъ 
несчасия другаго. Я  ничего не ви
дал. !

Г Р . Ш В А РЦ Б Е Р ГЪ .

А  злчъмъ же ты здесь ?
гюгъ.

Гра«иъ Оттонъ шутить —  ведь я не 
долго просижу здесь....

з н л ь б е р ъ  (отводить его\ 
lie  можешь ли ты....

ш п е р л н н г ъ  (съ другой стороны). 
Не возмешься ли ты.;..

ЯВЛ ЕШ Е 4-
щ Т Ь  Ж Е  II КОМ М ЕИДАПТЬ.

к о м м е н д а н т ъ ,  (  Шварцбергу. )  

Извините, ваше Ыятельство, если я
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обезиокою васъ просьбою пожало
вать въ ваши комнаты, и васъ, баро
несса , разлучу съ ваишмъ супру
гом*.

ФРИДЕРИКА.

О , поверьте, что я за разлуку сер
диться ие буду!

ГР. Ш ВАРЦБЕРГЪ.

Г . Коммендаить! Неужели мпь отве
дете вы тюрьму ?

к о м м е н д а и т ь . .

Н ьтъ , граФъ, всемъ велено отвести 
саыыл лучипл комнаты.

ш п е р л н н г ъ  (забот ливо).
II обедъ будеть порядочный?

ГР. ШВА РЦБЕРГЪ.

Имеете ли вы собственное повелЫие 
Герцога объ арестГ. нашемъ ? (Коле- • 
мекЪантъ показываешь бумагу) Но 
какое же npeeTyn.ienie наше?

КОММЕНДАНТЪ.

Я не знаю.
Г Р . ШВАРЦЕЕРГЪ.

Могу ли я писать кь Герцогу?
КОММЕНДАНТЪ.

Я  пе имею на то приказаний.
ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.

Я  не могу писать?
• КОММЕНДАНТЪ.

Извините, грдфъ!
Г Р . Ш ВАРЦБЕРГЪ.

А! припомни теперь прошедшее, ста
рый грЬшинкг! (посптшю уходитъ'ч 
осгь с.чьдуютъ за  п и ла, кроят  Н ога.)

Я ВЛ ЕЩ Е  5.

КОММЕНДАНТЪ И ГЮ ГЪ.

• ГЮ ГЪ.

Позвольте мне сказать вамъ два. сло
ва !

к о м м е н д а и т ь .

Ну, тебе отведуть клетку покрепче, 
ирЬгтель. Ты, видно, ловкая птица ! 

гюгъ.
Стало быть, обо мне даны вамъ стро- 
rbi приказаша?

КОММЕНДАНТЪ.

У  видишь.
гюгъ.

Позвольте же мне.;.. Я имею весьма 
важное дело сообщить вамт .

КОММЕНДАНТЪ.

После, любезный!
гюгъ.

Нельзя. Немедленно!
КОММЕНДАНТЪ.

Что за важны# так’л тайны?
гюгъ.

Позвольте мне написать письмо къ 
графу Оттону и извольте отправить 
его.

КОММЕНДАНТЪ.

А! видно струсилъ пашнхъ железнычъ 
затворов*. Пиши!

( Гюгъ садится и пишешь). 
К о м м е н д а и т ь .

Ну, КОНЧИЛ!, ли ты?
гюгъ.

Кончнлъ —  вот!, все !
к о м м е н д а и т ь  (читаешь). 

«Гюгъ Бидсрм.шь честь имеетъ из- 
«вЬстить, что если онъ сей часъ не 
«будстъ освобожден’» , то къ вечеру 
«будеп. передана Его Светлости не
которая записка, известнал графу 
«Оттону.» II только? Плутни! 

(бросаешь записку Гюга). 
погъ.

Г. Коммендаить!
КОММЕНДАНТЪ.

Эй! возьмите его.....
гюгъ.

Отъ этой записки завнсятъ жизнь, 
честь, счаепе графа Оттона!

КОММЕНДАНТЪ.

Стану а безиокоить его с1лтельство 
твоими глупыми записками. Если ты 
что знаешь, говори мне.

гюгъ.
Я вамъ ничего не скажу.

КОММЕНДАНТЪ.

Какъ, бездельникъ ?
погъ.

Вы пе имеете права ругать мейл, и
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я васъ увЬряю, что если пы но пере
дадите немедленно моей записки, вы 
заступите мое место, может i. быть, се
годня же ввечеру....

КОММЕПДАНТТ».

Не будешь .in ты пожалованъ ком- 
мепдангомъ?

гюгъ (съ уж асом *).
Нъть! нзбави меня Богъ! Но въ чне- 
лт. арестантовъ вашнхъ, я, конечно, 
пробуду пос.гЬ того не долго....

КО'ММЕНД\ПТЪ.

То есть, тебя вздернуть повыше....

ЯВЛ ЕШ Е 6. 
т ю р е м щ н к ъ  (вб/ьгастъ).

Его c iflT e .iьстг.о самъ нзволнлъ пожа
ловать н требуеп. васъ.

КОММЕПДАНТЪ.

Са>п.? Бъгу, бьгу !
гюгъ.

Возьмите запнег.у мою!... Радп Бога, 
возьмите мою записку!

КОММЕПДАНТЪ.

Ну! давай ее: Останься съ нимтг. Я 
тотчасъ распоряжусь, (уходить) .

ЯВЛ ЕШ Е 7.
ГЮГЪ II ТЮРЕМЩНКЪ.

погь.
Какъ легко растерзать честь и счас- 
Tie человека , и кактя горы навалн- 
паетъ демонъ, когда челов'Вкъ хочетъ 
снова овладеть ими! О, если бы лю
ди оцЬпл.ш каждое слово, которыми 
такъ легко пидають' они въ своего 
ближшп-о.... Если бы знали, какъ 
равно отзывается злая рЪчь и въ хн- 
жшгЬ и въ чертогам,.... Берта! что 
теперь съ тобою? Шива ли ты? Hcv- 
било лн тебя iijBbcrie, что Гюгъ твой 
пропалъ без-, кисти? Ес.ш я найду 
только холодный трупь, когда при
ду къ тсби? О ,  я привлеку тогда 
къ нему этого горда го, безчеловЬчиа- 
го Оттона, н скажу ему: «Смотри, п 
суди себя самъ!».... Какаябезднако
варства, злодейства! Только рука Про

видит л могла спасти меня, и пос.й; 
того что было со мною , л ничего 
не боюсь!

Я ВЛ ЕШ Е  б.
П ОГЬ и ГРАФЪ ОТТОНЪ.

оттонь (хладнокровно).
Ты уведомляешь меня, что у тебя 
есть какая-то записка?

п оп »
Пы изволите смеяться, ваше С1ятель- 
ство ! Не какал -то записка.... Будто 
бы не знаете? Записка Ел Свет.юстн 
писанная кь вамъ.

г р . оттонъ.
Отдай ее мне!

гюгъ.
Опять шутка !

гр. оттонъ.
Чего же ты .хочешь?

гюгъ.
Ахъ! я и забмлъ еще поблагодарить 
ваше «ятельстоо за милостивое ис-
no.iiieiiie слова, даннаго мне вами....
Вироятно, между множествомъ дГ.лъ, 
вы забыли обь немъ, и ошибкой да
ли приказаше бросить меня въ тюрь
му?

гр. оттонъ.
Ты не выйдешь отсюда !

гюгъ.
Въ такомъ случат., записка .Герцогн- 
нн вечеромъ будеть вь рукахъ Гер
цога.

г р . оттонъ.
Ты постуннлъ подло и безпеловЪчно. 

иогъ.
А вы .благородно и человеколюбиво? 
На жалобу мою вамъ, вы отвечали 
Mill; пасп.пемъ вашей Ълаети; дали 
мне клятву, и— я въ тюрьме! Не го
ворите мне о причинах!.! ОиЬ равны 
у васъ и у меня : честь за чссть!

г р . отгонъ.
Отдан записку.

гюп..
Научитесь, гра*ъ, что пе всегда си
ла ваша можеть исполнить все, что
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захочет!»! Неужели вы еще не уве
рились ,  что чувство робости мне не 
знакомо? II вы хотите, чтобы я вы- 
даль вамъ мой последиш залогъ спа- 
ccnin , зало гъ , который возвратить 
лакоиець честь сестре моей и доб
рое имя мни ! Да, если бы я и хо- 
тЬлъ исполнить вашу полю , записки 
со мной itЬт-ь ; она въ рукахъ чело- 
пЬка, которому успе.гь я передать 
се, когда вырвался нзъ рукъ вашнхъ 
подчнненныхъ. После того я смело 
отдался нмъ: я зналъ , что мне отъ 
васъ пе укры ться, и что ш» тюрьме 
просижу я не долго.

г р . оттонъ.
O ii.i въ руках I. третьяго?

гюгъ.
Не бойтесь: онъ не знаеть содержа- 
шя записки. Н о, вотъ вамъ 1)Огь по
рукой , что имени его не вырвутъ у 
меня всЬ пыткп и мучешя. Время 
дорого, Гра«ъ— решайтесь 

гр. оттонъ.
Твои уеловгл ?

ГЮГЪ.

Первое, немедлеино освободить меня; 
второе, чрезъ часъ вы пожалуете въ 
бедн) ю хижину мою, н мы разменя
емся —  вы отдадите мпЬ письменное 
оиравдаше сестры моей, а я запис- 
ку Герцогини....

гр. оттонъ,
Кончнлъ ли ты ?

гю гъ.
Ещ е два слова: прикажите удалиться 
отъ моего жилища всемъ стражамъ 
вашнмъ, и вер ьте, что при малей- 
шемъ насилш я на все решусь.... Из
вините мою недоверчивость. .. л имею 
право не верить вамъ!...

гр. оттоиъ (ходить по пом/штт). 
Рука J Iровндешя! человЬкъ не дол- 
женъ противиться тебе.... М ы все 
комед'янты —  моя комедп! кончи
лась!... О ИровндЫЙе! причти по край
ней мере во благо все, что \сиЬлъя  
сделать добраго, н что думалъ еще

сделать.... А ты... ты увидишь, какъ 
я любнлъ тебя! [отворял дсерп) Г . 
Поммеи длить!

КОММЕНДАиТЪ.
Что прикажете, ваше С1ягельство?

гр . оттоиъ.
Отпустите этого арестанта.

[садит ся а  пишатъ).
КОММЕНДАИТЬ.

Какъ, ваше Жительство ?
г р . оттоиъ.

Отпустить п только ! [о гид аса л  запис
ку Гюгу) Возьми этотъ лоскуть бу
маги. Ты  покажешь его тем ъ , «то  
вздумалъ бы остановить тебя.

гюгъ.
Вы  решились....

г р . оттоиъ [пишешь).
До евндашл !

гюгъ.
ГраФъ! если я понимаю. . . .

г р . оггонь [пишешь).
Ты  отдашь мне справедливость, толь
ко будеть поздно!,.. [Гю гъ идешь) По
звать ко мпе моего секретаря, и по
просить сюда всехъ арестантовъ, се
годня привезенныхъ въ крепость.

(К  о. шиепдантъ j  ходить).

ЯВЛЕШ Е 9.

ГРАФЪ ОТТОНЪ ,  ШПНГЕЛЬМАНЪ ,  К 710- 
томъ ГРАФЪ ШВАГЦБЕРГЪ у ЗИЛЬБЕРЪ) 

ШПЕР.ПШГЪ, ЗОНДЕРМаИЪ, ЦУККЕГГЕЛЬМЪ 

ФРИДЕРИКА.

ШПНГЕЛЬМАНЪ [тихо).
11то это значить? Онъ отпустить 
Гю га,

• ш п е р л Н ш ъ  [вйпгая) .

А хъ , граФь! смею ли....
з о н д е р м а н ъ  ( / .л  пол/йплхъ). 

Велнкодупйя, милости !
г р . ш в а р ц б е р г ъ  [yepjo.ua).

Что вамъ угодно, г р а Ф ъ , отъ меня? 
Не вы ли назначены монмъ судьею?

г р . оттоиъ. _ j
Н Г-н,, ваше сЬтельство, нЬтъ! П о з-
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noibTti.... Вотъ я кончнлъ! (встаешь) 
Мы cclj здЪсь свои люди; объяснешй 
и нзт.ясиепш пе нужно... Пе угодно 
ли вамъ выслушать поть эту бумагу: 

«Ваша Св-Ътлость! 
«Простите раекаявающемуся нрестуи- 
«ннку, простоте ему вероломство ие- 
«слыханное! Пос.гЬдюя милости, по- 
«слЪднш разговоръ вашъ пробудили 
«во мн1> остатки .совЬстн, еще не со- 
«всъмъ погасшей. Узнайте, Ваша 
«Свьтлость, что увлеченный несчаст
н о ю  страстью къ супругЬ вашей, я 
ося1иилея обратить па нес преступ
аю.! н взорь мои. Отвергнутый ею со 
«всЬмъ должнымъ презрынемъ, я хо- 
«тЬлъ оклеветать ее, и передъ вами и 
«передъ hc1.mii, составил!, обширные 
«замыслы протнвъ васъ, хогЬлъ у- 
«влечь въ мои замыслы другнхъ, собн- 
«ралъ нхъ въ корчмИ за Ругегсльмомъ, 
«н въ то же время оклеветалъ передъ 
«вами невинны хъ, пропнкавшнхъ мои 
«гиусныя предпр1ят!я! Простите, про
летите меня, Ваша СвЬтлость ! Я самъ 
«себя наказываю лишешемъ всЬхъ по- 
«честей и богатствъ , бт.гствомъ , из- 
«гиашемъ—  бьгу н скроюсь на краю 
«свГ.та! Ннкто, никогда не услышнтъ 
о моего имени , и да будетъ счаспе и 
«благополучие надь вами ! —  Упадаю 
«къ стопамъ Вашей СвЬтлости, 

Недостойный 
Оттонъ, бывппй 

ГраФЪ фонъ Вальдгеймъ. 
(всеобщее молгатё). 

фридерика (съ восторго.иг,).
Бо;кс мой! Отгонъ! если бы вс ь такъ 
любили....

ГР. ШВАРЦБЕРГЪ.
Сы ш )тнте?

гр . оттонъ (горько улыбаясь). 
Кажется, что нЬть ! (пегатаеть па
кету') Позвать Коммснданта! (Колелсеи- 
даппгя входили) Отправить этотъ па- 
кетъ къ Его СвЪтлости , немедленно! 

(Колинеидаптъуходить.) Два часа вре
мени , которые вы останетесь еще

зд-Ьсь въ крепости , я употреблю на 
т о , чтобы спасти мою голову отъ 
плахи. Это вы шгЬ позволите?

гр . ш в а р ц б е р гъ  (бросалсь  къ пел/у). 
ЧеловТ.к'ь необыкновенный!

ЗОНДЕРМАНЪ.

Что же это такое?
ФРИДЕРНКА 

А х ъ ! какой любви не достоинъ онъ! 
(со слезалиг ептиить вонь.) 

гр. оттонъ.
Шпигельманъ ! Т ы  плачешь, старпкъ?

ШПИГЕЛЬМАНЪ.

Ахъ, ваше сиятельство !
гр. оттонъ (тихо).

Вотъ последняя твоя служба: отвези
къ ней этотъ пакетт,, отдай си.... и
пршди потомъ повидаться со мною въ 
жилище Гюга Бндермана. Тамъ мы 
простимся съ тобою навсегда!

ш п и г е л ь м а н ъ  (падал иаколтьпи) 
Нътъ! я не разетанусь съ вами!

гр. оттонъ.
Ты.... (скрывал свое чувство) НадТ.юсь, 
что вы позволите мнь не видаться бо- 
лЬе съ вами.... и проститься друже
ски !

ШВАРЦБЕРГЪ.

ГраФЪ Оттонъ!
(Трафь Оттоиъ поеппито уходить).

(Театръ представляешь бгьдиую хи -  
жппу. На столикть лалтада).

Я ВЛ ЕШ Е 10. 
б е р т а  (одна, сидишь подлть столика въ 

забытьи).
Погодите, погодите! ЗачЬмъ влечете 
вы его— куда, куда? (съужасомъ про
сыпается) Ахъ! Гюгъ, братецъ, бра
те цъ! гдт. ты, гдЬ ты ? (бпжнтъ впе- 
редъ). Ужасный сопъ, зловънцй сопъ! 
Опъ погнбъ, погнбъ!... О Ноже ! гдЬ 
онъ? (на колпплхь) Возврати мнь мо- 
го Гюга], моего брата! Они опять 
пришли за нимъ... Они ндутъ, нд^тъ!
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Я В Л Е Ш Е  11.

БЕРТА II ГЕИРИХЪ.

ГЕ1.'РНХЪ.

Берта, милая Берта!
БЕРТА.

Его н1;гь здесь, клянусь самъ, его 
нетъ!

ГЕИРИХЪ.

Неужели ты не узнаешь мепл?
БЕРТА.

Ты ли это, Генрих!.?... Но ведь ты 
оставнлъ меня, раз.побнлъ меня, по- 
вернлъ злммъ людямъ!

ГЕНРИХ!».

Я? И ты могла думать! Гюгт. запре- 
тнлъ мне видеться съ тобой , не ве- 
лелъ приходить.... но я безпрестанно 
бродилъ здесь, каждый день вндалъ 
тебя, плакалъ.... Когда Гюга искали и 
схватили.....

БЕРТА.

Ахъ! плачь, Геирнхъ, плачь! Гюга 
нашего неть —  онъ погнбъ....

ГЕИРИХЪ. /

Какъ? Да разве я еще не сказалъ те
бе, что онъ сен часъ забегалъ ко мне, 
послалъ меня сюда , ч  сказалъ, что 
будетъ въ следъ за мною?

БЕРТА.

Гюгъ ?

Я В Л Е Ш Е  12.
Т е  же и Гюгъ. 

б е р т а  (бросаясь къ нему).
Б р а ть!

ГЕИРИХЪ.

Д ругъ!
гюгъ.

О сестра моя! О брать мой! наконецъ 
я съ вами, съ вами, н приношу къ 
вамъ счаспе и радость ! Берта ! ты 
будешь оправдана: свидетельство, при- 
3iianie самаго клеветника оправдаютъ 
тебя.

ГЕИРИХЪ.

Да, ведь говорили, что это какой-то 
знатный, богатый господинъ ? Какъ 
ты могь принудить его?

гюгъ.
На Бога и правоту мою падеялся я, 
а передь ними , что такое знатность 
н богатство? Теин мгповенпыя, смерт- 
ныя, мнмолетныл ! Горе темъ, кто 
надеется на грешное велшпе, и ду
мает!. укрепить его преступлешемъ! 
Десницу ничтожиаго подымет!» Гос
подь —  и где гордый? . . .

Я В Л Е Ш Е  13.
Т е же и гра*ъ оттонъ [входить, за- 

верпувишсь въ плащъ).
В Е Р Т А .

А х ъ ! кто-то опять прншелъ ! Гюгъ, 
Гюгъ! л трепещу.

ГЕИ РИХЪ.

И! чего бояться ! Ведь теперь пасъ 
двое!

гр. оттонъ.
Г-пъ Бидерма нъ! будете ли вы этнмъ 
довольны? [подастъ ему бумагу).
Гюгъ (схватываешь и читаетъ тю- 

еппичю) .
Г-нъ Гюгъ Бндерманъ!
«Обьявлеше, сделанное мною сегодня 
Его Светлости, бегство мое и откры- 
Tie всехъ моихъ преступпыхъ наме- 
penifi, достаточно могутъ вамъ пока
зать, что клевета, взведенная мною на 
вашу сестру, служила только для за
крытая одного изь тГ.хъ поступковъ, 
которыми злоу.мышлялъ я протнвъ 
общаго спокойств1я. Мне надобно 
было скрыть мое и. одннъ вечерь 
отсутств1е изь дома , и л оклеветал» 
вашу сестру. Спешу оправдать ее, и 
симъ торжественно объявляю, что не 
только вся вымышленная мною пре
ступная связь съ нею была клевета, 
но что даже я никогда не вндалъ 
сестры вашей, и она меня вовсе не 
знаетъ и никогда не видала.»
Оттоиъ, бме.ипй графъ фонъ Вальд- 

геимъ.
И онъ гибнетъ, не нзменя любви и 
ч ести .... И зачемъ я быль къ тому 
слепымъ, несчастнымъ оруд1емъ? Оте
чество мое! коготы лишаешься! Чело- 
»екъ велнкш! что ты делаешь?
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гр. отгонъ.
Отдадите ли вы теперь записку?

гюгъ.
Вотъ опа, вотъ она!

гр; оттопъ.
Благодарю васъ! Но достоннаго лн 
вы соперника нягЬли, г-нъ Бндерманъ ? 
Остается ли при мнб уважеше ваше?

Я ВЛ ЕШ Е  14. 
тъ ж е ,  г е р ц о г и н я  (пгреодктал) и по- 

томъ ш п и г е л ь м а н ъ .
ГР. оттоиъ.

Олпв1л!
ГЕРЦОГИНЯ.

Отто11Ъ|!
(они крппко обняли другъ друга.)

Б Е РТА.

Братецъ! что это за человекъ при- 
шелъ къ намъ? Отъ чего ты пла
чешь? А  это что за ж енщ ина?... 

гюгъ.
Онъ челов-Ькъ, котораго готовъ бы 
я нскуппть моею жнзныо. . . Она . . .  
опа сестра е г о . . .  О Берта! оставь 
ихъ: онп несчастны, они доказываютъ 
собой, что и въ чертогах» позлащеи- 
пыхъ плачутъ, а ты съ Гепрпхомъ, 
что н въ бъднон хнжшгЬ бываютъ 
счастливы.

БЕРТА.

Мой Генрих?»!
ГР. о тто п ъ .

Олнв1я! что ты д-Ьлаешь?
ГЕРЦОГИНЯ.

И ты думалъ, что я оставлю тебя ?
гр. оттопъ.

Какъ? Т ы  хочешь?
ГЕРЦОГИНЯ.

Я  слВдую за тобою, на край свЪта, 
въ изгиаще —  я одна оцЫпо тебя, я 
одна утъшу тебя . . .

г р .  оттоиъ.
Но твои обязанности . . .  Что скажутъ 
люди ?

ГЕРЦОГИНЯ.

А  что говорили онп прежде, когда я 
хотпла умереть, но не изменить моим ь 
обязанностями

Г Р . оттоиъ.
Это невозможно —  я пе приму та
кой страшпой жертвы! Возвратитесь, 
О л н в 1Я , или в ы  погубите меня— я иду 
и отдаюсь врагамъ моимъ!

ГЕРЦОГИНЯ.

Нить, иЬтъ!
ш п и г е л ь м а н ъ  (вбпгая ).

Они идутъ сюда! Они близко!
ГЕРЦОГИНЯ.

А х ъ !. .  . (ост анавливает ся) Ббгн, О т
тонъ —  я остаюсь, я остаюсь —  бъгн, 
спасайся —  прости, прости . .  .

ш п и г е л ь м а н ъ .

СпЬшнте, графъ, спешите! ЗдЬсь, не
далеко, за городскимъ валомъ, гото
вы лошади.

п>. оттопъ.
Ты останешься , 0лпв1я ? Ты будешь 
жить и молиться за меня ?

г е р ц о г и н я  (едва говорить)
Да, я останусь . .  . (улыбает сл) Я бу
ду жить и молиться . .  .

(слышны голоса и звукъ opyjrci/i.) 
гюгъ

ГраФъ! пондемъ-те—  я провожу васъ
—  я умру защищая васъ отъ нихъ !
(оиъ увлекает?, граф а. Герцогиня п а  

дастъ на полш ш  и люлит сл.) 
б е р т а .

Геприхъ! посмотри: опа бл Ьдпа, какъ 
смерть. . .  Сударыня! что съ вами?

ГЕРЦОГИНЯ.

Ничего, другъ мой, ничего . . . .  Боже! 
еще одну минуту.

гюгъ (вбкгаеть.)
Опъ сп асет .!

г е р ц о г и н я  (;подымаясь радост но) 
Спасенъ!

Г Ю |-Ь .

Зная , что я смертельный врагь его, 
они поварили словлмъ моимъ, что его 
здт.сь нЬтъ —  мы перешли за город
ской валъ, гд-Ц были готовы лошади
—  онъ уже далеко теперь. Вотъ 
что онъ послалъ вамъ ! (отдаешь ей 
лоску топь булеаги.)

ГЕРЦОГИНЯ.

Жизнь моя! перейди вся въ глаза 
мои на одно мгновеше ! (съ т рудолп  
лю ж ет ь прочитать записку) « Олнв1я! 
«прости навЬки ! » Прости Оттоиъ ! 
(она, шат аясь, прибмиясаетсл къ сту

лу и надаешь на него.) 
гюгъ (подходить кь пей.) 

Умеша ? . . .  Да, умерла ! . .  . Сестра 
моя ! я лыкупилъ честь твою доро
гою цЬною! (от  закрываешь гл аза  

рукалш  вь величайш ей горести.)


